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Enkonduko 

Kun emocio mi foliumas modestan broŝuron, presitan antaŭ 37 
jaroj, en malgranda presejo en malriĉula kvartalo de Varsovio, 
sub titolo: Dro, Esperanlo, Dua Libro de 1' lingvo inter- 
nacia, Kajero N-o, 1, Eldonjaro 1888, Amplekso 50 paĝoj, 

Tiu-ĉi kajero, tiom valora, kioin malofta — cn Gerinanujo laŭ 
mia scio ekzistas nur 1 ekzemplero — estis la unua verketo, 
skribita tute en Esperanto. Ĝin Dro. L, L. Zamenhof eldonis 
sub la pseŭdonimo Dro. Esperanto por respondi al ia multaj 
demandintoj kaj proponintoj, kiuj ricevis lian unuan libron (Plena 
lernolibro de 1' lingvo Internacia), apcrintan en Julio 1887. La 
tuta lingvo tiarn konsistis cl 16 reguloj kaj 917 vortradikoj kaj 
^iaj unuaj adeptoj scnpacicnce atendis la tmuan iiteraturar provon 
el la plumo de la Majstro. Kaj !a aŭtoro konientigis tlin, verkinte 
ne nur 16-paĝan antaŭparolon kaj !6 ĉapitrojn da Ungvaj ek- 
zercoj, pi ipoldirojn kaj versaĵojn, sed tradukinte ankaŭ !a kona- 
tan fabelon de Andersen „La ombro". La „Dua Libro" cstis 
la plcj bona konsilanto kaj ĝvidanto de la unuaj adeptoj. Per 
ĝi. tii ekkomprenis Ia spiriton de la lingvo kaj havis nun ĉion 
pbr praktikadi ĝin. 

Jen mi prezentas represon de ĉi-tiu unua literatura provo, 
I eĝu kaj rclegu ĝin kaj admiru la lertecon de la aŭtoro, kiu 
per t:a malgranda kvanto da radikoj kapablis fari la tradukon, 

1 eskaŭ senŝanĝe mi represis la tekston, anstataŭintc nur la tiam- 
ajn fortnojn de tempaj adverboj : kian, tian, ĉian... per: kiam, 
tiam, ĉiam. ktp. Krome mi aldonis, pro komparo, alian tradu- 
kon dc la Majslro, vcrkitan kelkajn jarojn pli malfrtie. 

Jena verketo estas presita en malgranda nombro de ekzetnple- 
roj. Sc ĝiplaĉos, mi aranĝos duan eldonon ilustritan kaj cedos 
la tulan profiton al la heredintoj dc Dro, L. L. Zamcnhof, 

Kjistnasko 1924, 






























LA OMBRO 

Mirnikojito de ANDERSEN* tradukita de D-ro, L* L, ZAMENHGF 




in la varmegaj landoj la suno radias clian varmegon, 
F 8 ol ĉe ni. La homoj ricevas koloron malhelan, kaj en 

y "" - ĥ la piej varmegaj tandoj la brula suno faras el ili ne- 

grojn. Sed ĝi estis nur la simple varmaj iandoj, kien 
transveluris iu instriiita homo ei niaj malvarmaj. Li pensis, ke li lie 
povos ankaŭ promenadi en la stratoj, kiel en liu patrujo, sed tion ĉi 
li devis baldaŭ malkutimi. Li kaj ĉiuj prudenlaj iiomoj devis trank- 
vilerestien Iadonio.Lakovriloj derfenesLrojkajlapordoj restisferm- 
itaj la tutan tagon, Oni povus pensi, ke la tuta doino dormas, aŭ ke 
neniu estas en la domo. La mallarĝa stralo, kie li loĝis, estis 
ankaŭ tiel konstruita, ke de l'mateno ĝis la vespero oni havis 
tie la tutan varmegou de ]‘suno, La instruita homo ei la mal- 
varinaj Iandoj estis iiomo juna kaj saĝa; al li ŝajnis, ke li sidas 
en brula forno, Tio ĉi lin tre suferigis. Li tute maldikiĝis kaj 
eĉ lia ombro fariĝis muite pli malgranda, ol en la patrujo, — 
ĝi ankaŭ suferis pro la suno. 

Nur je i vespero, kiam ia suno estis subirinla, ili revivigis. 
Lslis efekliva plezuro, ĝin vidi, Apenaŭ lumo eslis enportita en 
la ĉainbron, la ombro sin etendis sur la tuta inuro ĝis la pla- 
fono kaj eĉ ioin sur la plafono inem. Ĝi inlence faris sin Liel 
longa, ĝi devis sin etendi por ree ricevi fortojn. La instruitulo 
eliris sur ia balkonon, por lie sin refreŝigi kaj apenaŭ la steloj 
ekiumis ei la klara elero, li eksentis novan vivon. Sur ĉiuj bai- 
konoj en la strato—kaj en la varinaj landoj ĉiu feneslro havas 
balkonon — sin montris homoj, ĉar aeron oni bezonas, se oni eĉ 
kutimis esti bruligata de 1'suno. Vivo komenciĝis supre kaj 
malsupre, lajioroj kaj bolistoj, — ĉiuj homoj eliris sur la stra- 
ton, tabloj kaj segoj estis elportataj, luino bruiis ĉie, brulis pli 
ol mil lumoj; unu babilis, alia kanlis, kaj la homoj promenis, ia 
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veturiloj veturia, la azenoj iris ... tin - tin - tin — ĉar ili portis 
sonorilojn, Tie mortintoj kun kantado estis enterigataj, la knaboj de 
1 strato iiruis, la sonoriloj de 1'preĝejoj sonoris, per unu vorto — 
vivo kaj movado reĝis malsupre sur la strato. Nur en la unu domo, 
kiu staris rekte kontraŭ la loĝejo de 1 alilanda instruitulo, estis 
tute silente, kaj tamen tie kredeble iu loĝis, ĉar sur la balkono 
staris floroj, kiuj belege kreskis, — tiel iu kredeble ilin super- 
verŝadis, kaj homoj necese devis tie esti, La pordo kon- 
traŭe estis ankaŭ malfermata je 1’vespero, sed tie interne estis 
mallume, almenaŭ en !a antaŭa ĉambro, — el interne estis aŭ- 
data mnziko, kiu al la alilanda instruitulo ŝajnis neesprimeble 
bela. Sed eble ĝi estis tia nur en lia imago, ĉar li trovis tie en 
la varmaj landoj ĉion neesprimeble bela, se nur la malbona su- 
no ne estus. La mastro de Talilandulo diris, ke li ne scias, ktu 
loĝas en Ia kontraŭa domo, ke oni lie ne vidas ja eĉ unu per- 
sonon, kaj pri la muziko — li trovis ĝin malbele enuiga. „Gi 
estas tiel, kiel $e unu ripetas pecon, kiu estas por li tro mal- 
facila, kaj kiun li ne povas ellerni, ĉiam tiu sama peco.“ „Mi 
malgraŭ ĉio ĝin venkos" li diras, scd li tamen ĝin ne venkas, 
kiel ajn longe li tudas, 

Unu ojon en nokto la alilandulo vekiĝis; li dormis ĉe mal- 
fermita pordo de balkono, la kurtenoj antaŭ la pordo sin dis- 
movis de bloveto de 1'vento, kaj al li ŝajnis, ke de I kontraŭa 
balkono venas mirinda brilo. Ciuj floroj brilis en plej belegaj 
koloroj, kaj en la mezo inter la floroj staris gracia aminda fraŭ- 
lino, kiu ŝajne ankaŭ brile radiis. La okuloj de 1'instruitulo tute 
senvidiĝis de tio ĉi, kaj ne estas miro, ĉar li ilin efektive tro for- 
le malfcrmis, kaj krom tio li ankoraŭ estis dorminta. Per unu 
salto li estis sur la planko, tre mallaŭtc li starigis post 
ia kurteno, sed la fraŭlino jam ne estis, la brilo, estingiĝis. La 
floroj jam ne plu brilis, sed ili staris ankoraŭ en ilia antaŭa 
beleco. La pordo estis ne tute fermita, kaj profunde e! interne 
sonis mallaŭta kaj agrabla muziko, kiu povis naskigi la plej dol- 
ĉajn sonĝojn. Tio ĉi estis efektive io inireginda- Kiu povis tic 
*oĝi? Kie estis la eniro? En la partero estis nur magazeno, kaj 
estis ja neeble, ke la homoj ĉiam trakurus tra tie. 

Je unu vespero la alilandulo sidis sur sia balkono, post li 
en 3a ĉambro brulis lumo, tial estis tute nature, ke la ombro 








estis videbla sur Ia moro de la kontraŭa loĝejo. liel ĝi sidis tie 
inter la floroj sur la balkono, kaj ciun fojon f kiani la alilandulo 
sin movis f la ombro sin ankaŭ movis f ĉar tion ĝi ordinare faras, 

„Mi pensas, ke mia ombro estas la sola viva estajo t kiun 
oni povas Irovi lie kontraŭe!" diris la instruitulo» fl Riĝardu, kiel 
bete ĝi sidas tie inter la ftoroj, la pordo estas ne tute fermita, 
kaj nun la ombro devus esti tiel saĝa kaj eniri, kaj eion bele 
rigardi, kio estas interne, kaj poste, reveninte, rakonti al mi kion 
ĝi lie vidis. Jes # jes f mia ombro, vi devus peni esti utila al mi!“ 
diris ti ŝerce. (l E$tu liel bona kaj eniru! Nu, vi ne volas iri?“ 
Kaj li balancis la kapon al la ombro, kaj la ombro rehalaneis 
ĝian kapon- (f Ĵes r jes t iru f sed baldaŭ revenu!" La aiiiandulo sin 
levis f kaj lia ombro sur la kontraŭa balkono sin ankaŭ levis; 
la alilandulo sin turnis, kaj la ombro sin ankaŭ turnis; se iu bo- 
ne rigardus, li povus ktare vidi f ke la ombro eniris en ne tute 
fermitan pordon de la balkono de Lkontraŭa domo rekle cn Liu 
momento f en kiu la alilandulo eniris en sian ĉambron kaj mal- 
levis post si ta longan kurtenon. 

Je lposLiranta mateno la instruitulo elirls, por trinki ka- 
fon kaj leĝi gazeiojn, (f Kio tio ĉi estas?* 1 diris li t kiam li eliris 
en la lumon de Lsuno, „Mi ja ne havas ombron! iiel gi bieraŭ 
je 1'vespero efektive foriris kaj jam ne revenis; tio ĉi estas etek- 
tive ĉagrene !** 

Ne ticl la perdo de rombro mem lin ĉagreiŭs, kiel Uo r ke 
en la malvarrnaj landoj ostas rakonlata unu ĉiukonata historio 
pri horno sen ombro* Se nun la instruitulo revenos en la patru- 
jon kaj rakontos f kio okazis kun U f oni diros t ke tio ĉl nur estas 
ripcLajo, kaj tio ĉi malplaĉis al li. Tial li decidis lule ne paroli pri 
tio kaj tio ĉi esiis tute prudente. 

Je IVespero li ree eliris sur sian balkonon T la tumon ii tule 
bone metis post si f ĉar li sciis, ke la ombro ĉiam volas, ke gia 
sinjoro estu por ĝi barilo, — sed li tamen ne povis ĝin aperigi, 
Li faris sin granda f ii farls sin malgranda, sed nenia oinbro venis f 
nenia ombro sin montris. Li diris: hm! 1 ' Sed nenio helpis, 

Gi estis kompreneble ĉaĝrene, sed en la varmaj landoj dank' 
al Dio ĉio kreskas rapide, kaj post unu semajno li ekvidis kun 
granda plezuro, ke et !a piedoj kreskas ĉe ii nova ombro, kiam li 
iras *'i\ la lum>»n ; la radiLo certe restis. Post tri sennijnoj li jam 
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havis ne Iro malĝrandan ombron, kaj kiam li ekreveturis en la 
patrujon en la malvarmaj landoj, ĝi en la vojo ĉiam pli kaj pli 
kreskis, tiel ke ĝi line fariĝis tiel longa kaj granda, ke jam la du- 
ono estus sufiĉa, 

liel la instruitulo revenis en sian landon, skribis librojn pri 
la verajo en la mondo, pri la bonajo kaj belajo, kaj tiel li pasigis 
lagojn kaj jarojn; pasis multaj jaroj. 

Je unu vespero li sidas en sia ĉambro, kaj jen subite oni 
frapas tre mallaŭie sur la pordo- 

„Eniru!“ diris li, sed neniu venas; tial li malfermis mem, kaj 
jen antaŭ li staras ne ordinare maldika homo, kun tre miriga ek- 
stcrajo. Cetere la homo estis tre riĉe vestita, Ii estis videble gra- 
va persono- 

,,Kun kiu mi havas honoron paroli ?“ demandis la instruitulo, 

„Jes, mi tiel ankaŭ pensis“ diris la eleganta homo, „ke vi 
min nc pki koros! Mi farigis Iro korpa, mi efektive ricevis viandon 
kaj ostojn. \'i kredeble neniam pensis, ke vi vidos min iam en tia 
bona farto! Cu vi ne rekonas vian malnovan oinbron? Jes, vi cer- 
tc ne kredis, ke mi iam revenos. Mi havis feliĉon de I tago, kiam 
mi estis ĉc vi Ia lastan fojon; mi ĉiuflanke fariĝis tre bonhava. Se 
mi volas min claĉeii el niia servado, mi estas sufiĉe riĉa por tio 
ĉi!“ Kaj li eksonigis lutan ligajon da multekostaj sigeliloj, kiuj 
pendis apud lia horioĝo kaj metis sian manon en la dikan oran 
ĉenon, kiun li porlis ĉirkaŭ la kolo- Sur ĉiuj fingroj brilis ringoj 
kun diamantoj, kiuj ĉiuj estis veraj. 


„Ne, mi ne povas ankoraŭ retrovi miajn sentojn!" diris la in- 
struitulo. ,,Kiel tio ĉi estas ebla!” 

,,Io ordinara tio ĉi efekiive ne estas!" diris la ombro, „sed vi 
ja mem ankaŭ ne apartenas al la homoj ordinaraj, kaj mi, kiel vi 
scias, de mia infaneco ĉiam iris laŭ viaj piedosignoj. Tuj, kiam vi 
trovis, ke mi estas sufiĉe matura, por min mem trabati tra l’mon- 
do, mi komencis propran vojor. Mi nŭn trovas en la plej brila si- 
tuacio, sed nun venis al mi !a dezirego vidi vin ankoraŭ unu fo- 
jon antaŭ via morto, ĉar morti iam vi ja devas. Ankaŭ tiujn ĉi 
landojn mi volis vidi ankoraŭ unu fojon, ĉar oni ja ĉiam amas si- 
an patrujon. Mi scias, ke vi ricevis alian ombron; ĉu mi devas al 
ĝi aŭ al vi ion pagi? Estu liel bona kaj diru al mi!“ 




















f ,Ha, ĝi estas efektive vi!“ diris la instruitulo. ,,Ci ja estas 
muUege miriuda! Neniam mi kredus, ke al iu lia malnova ombro 
povus reveni estante homo!" 

„Diru al mi, kiom mi devas pagi!“ diris la ombro, „ĉar mi ne 
volas resti ŝuldante pri tio!“ 

,,Kiel vi povas tiel paroli!" diris la instruitulo, ,,pri ia ŝuldo 
tie ĉi ne povas ja tute esti parolo. Uzu vian liberon kiel ĉiu alia! 
Mi tre ĝojas pro via feliĉo! Sidiĝu vin, malnova amiko, kaj rakon- 
tu al mi per malmultaj vortoj, kiel tio ĉi okazis kaj kion vi tic 
vidis en la varmaj landoj ĉe !a najbaro de kontraŭe!" 

,,Jes, lion ĉi mi al vi rakontos", diris la ombro, sin sidigan- 
te, „sed vi devas al mi promesi, ke vi al neniu en tiu ĉi urbo ra- 
kontos, ke mi estis via oinbro! Mi intencas fianĉiĝi, mi povas nu- 
Iri pli ol unu familion!" 

„Ne zorgu!“ diris la instruitulo, „mi al neniu diros, kiu vi 
propre eslas; prenu mian manon! Mi prcmesas, kaj unu viro — 
unu vorto!“ 

,,Unu vorto — unu ombro!“ diris la ombro, ĉar tiel li ja 
devis paroli. 

Certe estis efektive mirinde, kie! tute ii estis homo. Lia ni- 
gra vesto estis el la plej kosta ŝtofo, krorae li portis elegantajn 
botojn kaj ĉapelon, kiu povis esti kunprcmata, tiel ke oni povis vi- 
di nur la tegmenteton kaj la randojn, ne parolante pri Ia jam ko- 
nataj sigeliloj, ora ĉeno kaj ringoj kun diamantoj. Jes, la om- 
bro estis tre bone vestita, kaj tio ĉi plej certe faris lin homo. 

„Nun mi rakontos!” diris Ia ombro, kaj ĉe tio ĉi li metis si- 
ajn picdojn kun la elegantaj botoj forte premante sur la novan 
ombron, kiu kuŝis kiel hundo antaŭ la piedoj de 1'instruitulo; li 
faris tion ĉi pro fiereco, aŭ eble li volis iigi ĝin al si. La kuŝanta 
ombro tamen sin tenis silente kaj trankvile por povi bone aŭskul- 
ti; ĝi kredeble ankaŭ volis scii, kiel ĝi povus sin liberigi kaj fari- 
ĝi propra sinjoro. 

„Cu vi scias, kiu loĝis en la domo kontraŭ ni?“ demandis la 
ombro „ĝi estis Ia plej bela el ĉio, ĝi estis la poezio! Mi restis tie 
tri semajnojn, kaj tio ĉi estas tiel same, kiel se oni vivus trimil ja- 
rojn kaj legus ĉiujn verkojn poeziajn kaj instruitajn, — tion ĉi mi 
diras, kaj ĝi estas vera, Mi ĉion vidis kaj mi ĉion scias!" 

„La poezio!" ekkriis la inslruitulo, „jes, jes, ĝi vivas sen- 
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societe en la grandaj urboj!La poezio! Jes, mi ĝin vidis unu minu- 
ton, sed mi tiam estis ankoraŭ dormanta! Ĝi staris sur!a balkono 
kaj lumis kiel la lumo de 1'nordo. Rakontu, rakontu! Vi estis sur 
la balkono, vi eniris tra !a pordo, kaj poste 

„Poste mi eslis en la antaŭĉambro! 1 * daŭrigante rakontis Ia 
ombro. „Vi ofte sidis kaj penis rigardi en !a antaŭĉambron. Tieĉi 
ne estis lumo, tie ĉi estis io kiel duonlumo; sed granda nombro 
da ĉambroj tie eslis unu post la alia, kaj tra iliaj malfermitaj por- 
doj oni povis ilin vidi ĉiujn. Tie jam estis tre lume, la grandega 
forto de 1’maro de lumo min certe mortigus, sc mi alirus proksi- 

me al !a fraŭlino; sed mi estis prudenta, mi ne rapidis, kaj tio ĉi 
estis bone," 

kion vj iie \idis, mia kara? demandis la mstruitulo, 

„Mi vidis ĉion, kaj mi ĝin rakontos al vi; sed ... ĝi ne estas 
fiereco dc mia flanko, tamen ... kiel bomo libcra, kaj ĉe mia in- 
struiteco, ne parclante jam pri mia bona situacio kaj riĉeco 
mi kore dezirus, ke vi parolu al mi ne M mia kara", sed „sinjoro!" 

„Pardonu, sinioro! 11 diris la instruitulo, „ĝi estas ne detruebla 
malnova kulimo! Vi estas tute prava. Kaj de nun mi jam memo- 
ros. Sed rakontu al mi, sinjoro, ĉion, kion vi vidis! 1 * 

„Cion !" diris la ombro," ĉar mi ĉion vidis kaj ĉion scias!" 

„Kian vidajon havis la ĉambroj intcrnaj?“ demandis la in- 
struitulo. ,,Cu tie estis kiei en !a freŝa arbaro? Ĉu tie estis kiel 
en sankta preĝejo? Cu !a ĉambroj estis kiel stela ĉielc, kiam oni 
staras sur altaj monloj? 11 

fT Cio tie estis! diris Ja ombro. ff Mi ja ne tute eniris f mi restis 
en la antaŭa ĉambro y cn la duon'umo t secf tiu loko estis tre bona f 
mi don vidis, mi ĉion scias. Mi estis en Ia palaco de Ipoezio, en 
la antauĉambro- M 

ff Sed kion vi vidis? Cu ira la ĝrandaj ĉambroj iris ĉiuj la di- 
oj de lmalnova tempo? Ĉu tie batalis la malnovaj herooj?Ĉu tie 
ludis ĝojaj infanoj kaj rakontis iliajn sonĝojn?'' 

fl Mi diras al vi, mi tie estis, kaj vi komprenos, ke mi ĉion 
vidis, kion oni tie povis vidi! Se vi iien enirus, vi ĉesus esti homo, 
sed mi fariĝis homo, kaj samlcmpe mi ekkonis mian internan na- 
turon, la parencecon, kiun mi liavas kun la poezio. Kiam mi estis 
ankoraŭ ĉe vi, mi pri tio ĉi nc pensis, sed apenaŭ la suno sin le- 
vis aŭ mrJlevis, mi ĉiam,vi ankoraŭ certe memoras, fariĝis tiel mire 
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granda; en la lumo de 1’luno mir estis preskaŭ ankoraŭ p!i klara 
ol vi mem. Tiam mi ne komprenis mian naturon,nur en la antaŭ- 
ĉambro de 1’poezio mi ĝin ekkonis—mi fariĝis homo! Mi eliris el 
tie, fariĝinte matura viro, sed vi jam ne plu estis en la varmaj lan- 
doj. Estante jam homo, mi nun hontis tiel iri, kiel mi iris; mi ne 
havis botojn, vestojn, la tutan homan eksterajon, kiu donas al 
!a homo lian signifon. Mi serĉis lokon por min kaŝi, jes al vi mi 
povas ĝin konfesi, ĉar vi miart sekreton en ncnia libro malkovros, 
min kaŝis sub !a vesto de unu vendistino de sukerpanoj. La viri- 
no eĉ ne scietis, al kia grava persono ŝi donis kaŝejon. Ne pli frue 
ol je l vespero mi eliris; mi kuradis sur la strato en !a lumo de 1' 
luno, mi min etendis laŭ ia muroj, tio ĉi estis tiel agrabla por mia 
dorso! Mi kuris supren kaj malstipren, rigardis tra la piej altaj fo- 
nestroji en !a ĉambrojn kaj sur la tegmentojn, mi rigardis, kien ne- 
niu povis rigardi, kaj mi vidis, kion neniu alia vidis, kion neniu a- 
lia devis vidi, La mondo, por diri veron, estas sufiĉe ma!bona!Mi 
r.e volus esti homo, se nur ne reĝus la malsaĝa kredo, ke esti ho- 
mo havas ian gravan signifon ! Mi vidis la plej nekredeblajn aferojn 
ĉe virinoj, kiel ankaŭ ĉe viroj, ĉe gepatroj kaj ĉe la dolĉaj anĝelaj in- 
fanoj, mi vtdis, kion nenia homo devus scii, kion tamen ĉiuj tie! vo- 
lus scii: !a maibonajon ĉe !a naSbaroj.—Se mi skribus gazeton,kiom 
!egantojn ĝi ricevus! Sed mi skribis tuj al la interesataj personoj 
mem, kaj teruro ekreĝis en ĉiuj urboj, en kiuj mi venis. Oni min 
timis.kaj cni venis plaĉi al mi. La profesoroj faris min profesoro, la 
lajlcro; donis a! mi novajn vestcjn, tiel, ke mi havas i!in en sufiĉa 
nombro; ia monfaristo faris monou por mi, kaj la virinoj d rls al mi, 
ke mi estas bela. — Per tio ĉi mi fariĝis la homo, kiu mi estas kaj 
nun mi diras al vi adiaŭ! Jcn estas mia karto, mi !oĝas sitrla Su- 
na F!anko kaj en pluva vctero mi ĉiam estas en la domo!" Tion 
ĉi dirinte, 3a ombro foriris." 

„Mirinde!“ diris la instruitulo. 

Pasis kelkaj jaroj, kaj unu tagon la ombro subite ree venis. 


,,Kiel vi fartas? 1 ’ demandis li, 

„Ah!‘‘ diris la instruitulo, „mi skribas pri la verajo, la belajo 
kaĵ Ia bonaĵo, sed por liaj aferoj ĉiu orelo estas surda; mi tute 

malesperas, ĉar lio ĉi min tre doloras!* 1 

,,Mi el nenio faras al mi ĉagrenon!" diris la ombro, „kaj tiat 
mi grasiĝas, kaj tio ĉi devas esti la celo de ĉiu prudenta homo. Vi 
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ĝis min arkoraŭ ne scias vivi en la mondo. Vi ankoraŭ tute perdos 
la sanon, Vi devas veturi! Mi en la somero faros veturon, ĉu vi 
\oias min akompani? Mi deziras havi kolegon dum vojaĝo. ĉn 
vi vdas kunveturi estante mia omhro? Ci estus por mi granda 
plezuro havivin apud mi- mi pagos la koston de l’vojaĝo.“ 

,,Iio ĉi estas jam ne aŭdita malmodesto!* 1 diris la instruitulo 

„Laŭ tio, kiel oni ĝin prenas!,, diras la ombro. „Vojiro redo 
nos al vi la fortojn. Se vi volas esti mia ombro, mi prenas sur min 
la tutan koston de 1 vojo!“ 

••Jam tro senhontc! diris la instruitulo, 

vSed ia mondo jam estas tia!* diris la ombro, ,.kaj tia ĝires- 
tos! Kaj kun tiu ĉi vortoj la ombro foriris. 

La instruitulo fartis tute ne bone; zorgoj kaj suferoj lin tur- 


mentiS, ka; tio, kion H parolis pri la veraĵo kaj bonajo kaj belajo esti 
preskaŭ p'Oi ciuj, kiel iozoj por bovo!—-Fmc li efektive malsaniĝis. 

-Vi elrigardas kiei ombro!"diris alli la homoj. kaj teruro pre- 
nis la instriiitulon ĉe tiu ĉi penso, 

..Vi devas necese veturi en banejon!“ diris la ombro. kiu ve- 
nis al li! ..Nenio aha restas! Mi vin kunprenos pro malnova kona- 


teco. Mi pagosla koslon, kaj vi poste verkos priskribon de 1'vojo, 
kaj dum !a vojaĝo vi penos min malenuigi, Miveturas en banejon. 
ĉar mia barbo ne volas resti kiel ĝi devus, Tio ĉi ankaŭ estas 
malsaro kaj FerFcr crH devas havi, estu prudenta kaj prenu 
mian proponon, ni ja veturos kiel kolegoj. “ 

Kaj ilj veturis; la ombro nun estis sinjoro kaj la sinjoro estis 
ombro. I!i veturis kune. Sur ĉevalo aŭ surpiedoj ili ĉiam estis ku- 
nc, flanko ĉe flanko, unu antaŭ aŭ post ]a dua, laŭ la staro de 
1 suro. La cmbro sin icnis ĉiam sur la flanko sinjora, kaj la 
instruitulon iio ĉi malmulte ĉagrer.is; H havis tre bonan koron kaj 


estis tre pacema kaj amikema, kaj tial li unu tagor. diris al la 
ombro: „Car ni jam fariĝis kolegoj de vojo kaj a! tio ĉi ni de 
1'infaneco cstis ĉiam kune, ni trinku nun fratecon, kaj ni estu 
pli familiara unu kun la dua!“ 


„\ i esprimis vian penson“, diris !a ombro, kiu nun ja estis 
efektive la sinjoro, „\i parolis rekte el la koro kaj bonintence, 
tial mi ankaŭ parolos el la koro kaj egale boninter.ee, Vi, est- 
ante homo instruita, scias tre bone, kiel kaprica estas la naturo. 
Multaj homoj ne povas tuŝeti malglatan paperon; aliaj per la 
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iuta korpo ektremas, se oni gratas per karbo sur vitro; mi 
Hcevas tian saman senton, se vi parolas al mi familiare; mi sent- 
fts min kiel alpremtta al la tero, kiel mi estus ree en mia an- 
tts deper.deco de vi, Vi vidas, ke tio ĉi ne estas fiereco, sed 
sento. Mi ne povas permesi, ke vi parolu al mi familiare, mi 
mem tamen kun plezuro parolas kun vi serceremonie, kaj tiel 
mi almenaŭ duone plenumos vian deziron.’ 1 

Kaj de tiu tempo la ombro sinjore paroladis kun sia est- 
irta sirjoro. 

,,Kia malaltiĝo!" Pensis la instruitulo, ,,ke mi devas lin 
estimi kiel sinjoron kaj li kun mi parolas tute senceremonie !“ Sed 
vole re vole li devis konsenti. 

Ili venis en banejon, kie sin trovis multaj alilanduloj kaj 
inter tiuj ĉi unu tre bela reĝidino, de kiu la malsano estis tio, ke 
ŝi tro bone vidis, kaj tio ĉi estas tre danĝere. 

Ŝi tuj ekvidis, ke la nova veninto estas tute a!ia persono, 
ol ĉiuj ceteraj. „Li ticn ĉi venis por rapidigi la kreskon de sia 
barbo, kiei oni diras, sed mi bone vidas la efektivan kaŭzo de 
lia veno, — li ne havas ombron," 

Ŝi ricevis grandan sciemon, kaj tial ŝi sur la promenejo 
tuj komencis paroladon kun la alilanda sinjoro. Estante reĝidi- 
no, ŝi ne bezonis fari grandan ceremonion kaj tial ŝi diris: „Via 
malsano estas tio, ke vi ne havas ombron." 

„Via reĝida moŝto jam komencis tute saniĝi!“ respondis la 
omhro”. Via konata malsano de tro bona vidado estas perdita'» 
vi saniĝis. Mi havas ombron tute neordinaran. Cu vi ne vidas 
la personon, kiu min ĉiam akompanas? Aliaj homoj havas ombron 
ordinaran, sed mi ne amas aferojn ordinarajn, Kiel oni la ve- 
stojn de sia servantoj faris el pli bona ŝtofo. ol oni portas mem, 
tiel mi donis al mia cmbro la formon de homo, kaj, kiel vi vi- 
das, mi eĉ donis al ĝi apartan ombron. Tio ĉi estas vere iotre 
multekosta, sed mi amas vivi alie ol ĉiu!“ 

„Kiel!“ 1'ensis la reĝidino „ĉu mi efektive saniĝis ? Tiu ĉi 
banejo estas vere por mia malsano la plej helpa! La akvo en 
nia tempo havas tre mirajn fortojn. Sed lamen mi ne forveturos 
el la banejo, ĉar nun tie ĉi nur fariĝas interese ; la alilandulo 
tre plaĉas al mi. Ke nur lia barbo ne kresku, ĉar tiam li forve- 
turos!“ 
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Je r vcsf ero en !a granaa salono de baloj dancis la reĝidino 
kun la on.b] o. Ŝi esfis malpeza, sed ii estis ar kcraŭ pli rralpeza; 
tian dancanton ŝi ankoraŭ neniam havis, Ŝi ral- ontis al li, el kia 
londo ŝi cslas, Kaj li konis ta landon, li tie estis, sed ŝi tiam ne 
eslis en la patrujo, Li rigardis supre kaj malsupre tra I' fene- 
strr-j kaj vidis muitajn aferojn, kaj lial ii povis respondi al la 
reĝidino kaj rakonti a! ŝi tiajr aferojn, ke ŝi forte mireĝis, Li de- 
vis csti la plej sajĵega hcmo snr la tuta tero. Ŝi ricevis grandan 
respekton por lia vasiti sciado. iviam ili post tio ĉi ree dancis 
kune, ŝi Itn ekan cgis, kicr la cmbro bore vidis. Ĉe la pcst- 
iranta danco !a konfeso de ŝia amo sin trovis jam sur ŝia lango, 
sed ŝi eslis ankoraŭ iiel prudenta, ke ŝi ekpensis pri ŝia lando 
kaj regno kaj pri la multo da hoinoi, kiujn ŝi estis iam regonta, 
„Saĝa homo li estas!“ diris ŝi al si mem, „tio ĉi estas bona;kaj 
Ii dancas helege, tio ankaŭ estas bona: sed egale grava de- 
mando estas, ĉu ii estas sufiĉe instruita. Mi provos lin ekzameni.“ 
Kaj ŝi komencis proponi ol li demandojn pri la plej malfacilaj 

aferoj, je kiuj ŝi mem ne povus respondi; kaj la ombro faris 
miran vizaĝon. 


,,lion ĉi vi ne povas respondi!“ diris la reĝidino, 

,,Iion ĉi mi sciis ankoraii estanle en la lernejo!“ diris la 
ombro; rni pcnsas, ke tion ĉi eĉ mia ombro tie ĉe 1' pordo po- 
vii s respondi,“ 

„Vta ombro!“ ekkriis la reĝidino," tio estus multege mirin- 

da!" 


„Mi ne diras certe, ke ĝi povo?,“ diris I?. otnbro, ,,secl 
tiel mi pensas. Sed permesu, Via reĝida moŝto, sciigt vin, ke gi 
eslas ticl ficra kaj volas, ke oni ĝin prenu pcr homo, !:e por le- 
r.i ĝin en bona humoro — kaj tiel ĝi devas esti, por doni bo- 
najn respondojn -— oni devas paroii kun ĝi tute kiel kun liomo !“ 
,,Tia fiereco plaĉas al mi!“ diris la reĝidino. 

Kaj ŝi iris al la instruita homo apud la pordo kaj parolis 
kun li pri suno kaj ltino, pri 1' inlerrajo kaj ci'.s'erajo de 1'homo, 
kaj li respondis saĝe kaj bone. 

„Kia homo Ii devas esti, se li havas tian saĝcgan ombron !** 
pensis la reĝidino, ,,ĝi estus efekth a beno por mia popolo kaj 
regno, se mi lin eleklus por esti mia edzo! - - Mi ĝin 
faros! “ 
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La reĝidino kaj la ombro baldaŭ estis interkonsentaj, sed 
tamen tion ĉi neniu devis sciiĝi, ĝis ili venos en la landon de 
j' reĝidino, 

nNeniu, eĉ ne miaombro!" ne senkaŭze diris la ombro. — 

Baldaŭ ili venis en la landon, en kiu la reĝidiro reĝis, kiam 

ŝi estis en la domo. 

„Aŭskultu, amiko!" diris la ombro al la instruitulo, „nun 
mi fariĝis tiel feliĉa kaj multepova, kiei nur estas eble, tial mi 
volas ankaŭ por vi fari ion neordinaran. Vi ĉiam loĝos ĉe mi 
en la palaco, vi veturos kun mi en mia propra reĝa kaleŝo kaj 
ricevos jaran pagon de centmil oraj moneroj; por tio ĉi vi de\ as 
permesi, ke ĉiu kaj ĉio nomu vin ombro. Ne diru, ke vi iam 
estis homo, kaj unu fojon en la jaro, kiam mi sidos sur la bal- 
kono en la lumo de I' suno kaj montros min al la popolo, vi 
devos kuŝi ĉe miaj piedoj kiel efektiva ombro ! Ĉar mi konfesas 
al vi, mi edziĝos je la reĝidino ; ankoraŭ hodiaŭ je 1 \esperoni 
festos la edziĝon. 

„Ne, ĝi estas jam tro multe!" diris la instruitulo," tion ĉi 
mi ne volas, tion ĉi mi ne faros! Gi estvis trompi la tutan landon 
kne kun la reĝidino! Mi diros ĉion, ke mi estas la nomo kaj vi 
estas nur ombro, kiu portas vestojn de homo! 

„Neniu vin kredos!" diris ia ombro. „Estu prudenta, aŭ mi 
vokos la gardistojn !“ 

„Mi iros rekte al la reĝidino, rediris la instruitulo, „Sed 
ini iros antaŭe !“ ekkriis la omhro, „kaj vi iros en la mallibere- 
jon !" — Kaj tien la instruitulo efektive devis iri, ĉar la solda- 
toj obeis la ombron, sciante, ke la reĝldino volas lin fari ŝia 
edzo. 

„Vi tremas ?“ demandis la reĝidino, kiam la ombro en- 
iris; du io okazis al vi ? Ne malsaniĝu hodiaŭ, kiam ni volas 
je 1'vespero festi nian edziĝon." 

„A1 mi okazis la plej terura afero, kiu povas okazi!" diris 
la ombro, ,,prezentu al vi —- jes, tia malforta kapo de ombro 
ne povas longe sin teni — prezentu al vi, mia ombro perdis ia 
prudenton, ĝi diris kaj ripetas, ke ĝi estas la homo, kaj mi — 
prezentu al vi — mi estas ĝia ombro!" 

„Terure!" ekkriis la reĝidino, „oni ĝin ja enŝlosis?" 
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„Kompreneb!e ! Mi timas, ke ĝi jam neniam ricevos ree 
la prudenton!" 

,,La malfeliĉa cmbro! rediris la reĝidino, ,,mi ĝin tre be- 
daŭras, estus tre bone por ĝi, se cni ĝin Iiberigus de ĝia mal- 

leliĉa vivo, Se mi ĉion konsidcras, mi trovas, ke estas necese 
ĝin mallaŭte tute forigi!“ 

„Kvankam tio ĉi estus por mi tre dolora!" diris laombro, 
„car ĝi estis fidela servanto!" kaj li faris kvazaŭ Ii ĝemus. 

„Vi havas noblan karakteron! 1 * diris la reĝidino. 

Je I \ espero la tuta urbo estis feste iluminita, kaj !a pa- 
lilegojtondris: „bum ! kaj la soldatoj faris paradon. La reĝid- 
! no kaj la ombro eliris sur la balkonon, por sin montri kaj an- 

koraŭ unu fojon ricevi la ĝojan kaj tondran ,,vivu!“ de la 
popolaj amasoj. 

La instruita homo nenion aŭdis de 1 tuta ĝoja kriado — 
ĉar al lia vivo estis farita fino. 
















LA VIRINET0 DE MARO 

Fabelo de ANDERSEN, Iradukita de D-ro. L. L. ZAMENHOF 


alproksime en la maro la akvo estas tiel blua, kiel la 
folioi de la plej bela cejano, kaj klara, kiel la plej pura 
vitro, sed ĝi estas tre profunda, pli profunda, ol po- 
vas atingi ia ankrc; multaj turoj devus esti starigitaj 
unu sur !a alia, por atingi de la fundo ĝis super la akvo. Tie 
loĝas la popolo de maro, 

Sed ne pensu, ke tie estas nuda, blanka, sabla fundo; ne, tie 
kreskas la piej mirindaj arboj kaj kreskajoj, de kiuj la trunketo 
kaj folioj estas ilel flekseblaj kaj elastaj, ke ili ĉe la plej malgran- 
da fluo de la akvo sin movas, kiel vivaj estajoj. Ciuj fiŝoj mal- 
grandaj kaj grandaj, traglitas inter la branĉoj, tute tiel, kiel tie 
ĉi supre la birdoj en la aero. En la plej profunda loko staras la 
palaco de la reĝo de la maro. La muroj estas el koraloj, kaj 
la altaj fenestroj el la plej travidebla sukceno; la tegmento estas 
farita el konkoj. kiuj sin fermas kaj malfermas laŭ la fluo de la 
akvo. Tio ĉi estas belega vido, ĉar en ĉiu konko kuŝas brilan- 
taj perloj, el kiuj ĉiu sola jam estus efektiva beligajo en la kro- 
no de reĝino, 

La reĝo de la maro perdis jam de longe sian edzinon, sed 
lia maljuna patrino kondukis la mastrajon de la domo. Si estis 
saĝa virino, sed tre fiera je sia nobeleco, tial ŝi portis dekdu 
ostrojn sur la vosto, dum aliaj nobeloj ne devis porti pli ol ses, 
Cetere ŝi meritis ĉian laŭdon, la plej multe ĉar ŝi montris la plej 
grandan zorgecon kaj amon por la malgrandaj reĝidinoj, ŝiaj 
nepinoj, Ili estis ses belegaj infanoj, sed la plej juna estis tamen 
la plej bela el ĉiuj; ŝia haŭto estis travidebla kaj delikata, kiel 
folieto de rozo, ŝiaj okuloj — bluaj, kiel la profunda maro; sed, 
kiel ĉiuj aliaj, ŝi ne havis piedojn, la korpo finiĝis per fiŝa vosto. 

La tutan tagon ili povis ludi en la palaco, en la grandaj sa- 
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lonoj, kie vivaj floroj elkreskadis el Ia muroj. La ĝrandaj sukcenaj 
fenestroj estis malfermataj, kaj tiam la fiŝoj ennaĝadis al ili, tute 
kiel ĉe ni enflugas la hirundoj, kiam ni malfermas la fenestrojn, 
La hŝoj alnaĝadis al la malgrandaj reĝidinoj, manĝadis el iliaj 
manoj kaj lasadis sin karesi. 


Antaŭ la palaeo sin trovis granda ĝardeno kun ruĝaj kaj 
nigrabluaj floroj; la fruktoj brilis kiel oro kaj la floroj kiel fajro, 
dum la trunketoj kaj folioj sin movis senĉese. La tero estis la 
plej delikata sablo, sed blua, kiel flamo de sulfuro, Super ĉio 
eslis ia blua brileto, Oni povus pli diri, ke oni sin trovas alte 
suprc, cn la aero, havante nur ĉielon super kaj sub si, ol ke oni 
estas sur la fundo de la maro. En trankvila vetero oni povis vidi !a 
sunon, kiu elrigardis kiel purpura floro, el kiu venis lumo ĉirkaŭen, 
Ciu el la malgrandaj reĝidinoj havis en la ĝardeno sian 
apartan loketon, kie ŝi povis Iaŭ sia plaĉo kaj bontrovo fosi kaj 
planti. Unu donis al sia florejo la formon de baleno; alia trovis 
pli bone, ke ŝia fiorejo similas je virineto de maro; sed la plej 
juna donis al la sia formon rondan, kiel la suno, kaj havis nur 
florojn ruĝe brilantajn, kiel tiu. Ŝi estis en ĉio originala infano, 
silenta kaj pensanta, kaj kiam la aliaj fratinoj sin ornamis per 
la mirindaj objektoj, kiujn ili ricevis de ŝipoj, venintaj al 
la fundo, ŝi volis havi, krom la ruĝaj floroj, kiuj similis je la 
suno, nur unu belan statuon, kiu prezentis tre belan knabon. 
Gi estis farita cl blanka klara inarmoro kaj falis sur la fundon 
de la maro ĉe Ia rompiĝo de ŝipo. Ŝi plantis apud la statuo 
rozaruĝan salikon, kiu kreskis beleĝe kaj tenis siajn branĉojn su- 
per la statuo, ĝis !a biua sablo de la fundo, kie la ombro havis 
koloron nigrabkian kaj movadis sin senĉese, kiel la branĉoj. ĉi el- 


riĝardis, kiel la supro kaj la radikoj ludus inter si kaj sin kisus. 

Ne estis pH granda plezuro por la juna reĝidino, ol aŭdi pri 
la mondo supra kaj la homoj. La maljuna avino devis rakontadi 
ĉion, kion ŝi sciis pri ŝipoj kaj urboj, homoj kaj bestoj. Sed la 
plej bela kaj mirinda estis por ŝi, ke la floroj supre sur la tero 
odoras, kion ne faras la floroj sur la fundo de !a maro, kaj ke 
la arbaroj estas verdaj kaj la fiŝoj, kiujn oni vidas tie inter la 
branĉoj, tiel laŭte kaj agrable kantas, ke estas plezuro ilin aŭdi. 
Gi estis la birdetoj, kiujn la avino nomis fiŝoj, ĉar alie ŝiaj ne- 
pinoj, kiuj ne vidis ankoraŭ birdojn, ne povus ŝin kompreni. 
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— Kiam vi atingos la aĝon de dekkvin jaroj, diris Ia avino, vi 
ricevos la permeson sin levi el la rnaro, sidi sub la lumo de la 
Iuno sur la rnaraj ŝtonegoj kaj rigardi la grandajn ŝipojn, kiuj 
veturos antaŭ vi; vi vidos ankaŭ arbarojn kaj urbojn! Baldaŭ 
unu el la fratinoj devis atingi la aĝon de dekkvin jaroj, sed la 
aliaj,,,, ĉiu el ili estis unu jaron pli juna, ol la alia, tiel ke al la 
plej juna mankis ankoraŭ plenaj kvin jaroj, ĝis ŝi povus sin le- 
vi de la fundo de la maro kaj vidi, kiel nia mondo elrigardas, 
Sed unu promesis al la alia rakonti al ŝi, kion ŝi vidis kaj kio 
la plej multe ptaĉis al ŝi en la unua tago; ĉar ilia avino ne su- 
fiĉe ankoraŭ rakontis al ili, estis ankoraŭ multaj aferoj, pri kiuj 
ili volus scii, 

Sed neniu el ili estis tiel plena je deziroj, kiel la plej juna, 
ĝuste ŝi, kiu devis ankoraŭ la plej longe atendi kaj estis tiel si- 
lenta kaj plena je pensoj. Ofte en la nokto ŝi staris antaŭ la 
malfermita fenestro kaj rigardis supren tra la mallume blua ak- 
vo, kiel la fiŝoj pcr siaj naĝiloj kaj vostoj ĝin batis. La lunon kaj 
stelojn ŝi povis vidi; ili ŝajnis tre palaj, sed por tio ili tra la 
akvo eirigardis multe pli grandaj, ol antaŭ niaj okuloj. Se sub ili 
glitis io kicl nigra nubo, ŝi sciis, ke tio ĉi estas aŭ baleno na- 
ganta super ŝi, aŭ eĉ ŝipo kun multaj homoj. Ili certe ne pensis, 
ke bela virineto de maro staras sur ia fundo kaj eltiras siajn 
blankajn manojn kontraŭ la ŝipo. 

Jen la plej maljuna reĝidino atingis la aĝon de dekkvin jaroj 
kaj ricevis la permeson sin levi super la suprajon de ia maro. 
Kiam ŝi revenis, ŝi havis multege por rakonti; sed la plej bela 


estas, ŝi diris, kuŝi en ta lumo de la luno sur supermara sabla- 
jo sur trankvila maro kaj rigardi la grandan urbon, kiu sin tro- 
vas tuj sur la bordo de la maro, belan urbon, kie !a lumoj brilas kiel 
centoj da steloj, aŭdi la muzikon kaj !a bruon de kaleŝoj kaj 
homoj, vidi la multajn preĝejojn kaj turojn kaj aŭskulti la so- 


nadon de la preĝejaj sonoriloj. Guste ĉar al la plej juna estis 
ankoraŭ longe malpermesite sinlevi, ŝi la plej multe sentis grandan 
deziregon je ĉio ĉi. Kunkiaatento ŝi aŭskultis tiujn ĉi rakontojn! 
Kaj kiam ŝi poste je la vespero staris antaŭ lamalfermita fenes- 
tro kaj rigardis tra la mallume-blua akvo, ĉiuj ŝiaj pensoj estis 
okupitaj je la granda urbo kun ĝia bruado, kaj ŝajnis al ŝi, 
ke la sonado de la preĝejaj sonoriloj trapenetras malsupren al ŝi. 
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Post iinu jaro la dua fratino ricevis la permeson sin levi tra 
la akvo kaj naĝi kien ŝi volas, Ŝi suprennaĝis ĉe la subiro de 
la suno f kaj tiu ĉi vido laŭ ŝia opinio estis la plej bela. La tuta 
ĉielo elrigardis kiel oro ŝi diris, kaj la nuboj — ha, ilian belecon ŝi 
ne povus sufiĉe boiie priskribi! Ruĝaj kaj nigrabluaj ili sin transpor- 
i\s super ŝi, sed multe pli rapide ol ili, flugis, kiel longa blanka 
kovriIo f amaso da sovaĝaj cignoj super la akvo al la foriĝanta 
sono, Ili flitgis al la suno f sed tiu ĉi malleviĝis kaj !a roza bri- 
lo estingiĝis sur La maro kaj la nuboj. 

En la sekvanta jaro la tria fratino sin levis; ŝi estis la plej 
kuraĝa el ĉiliĵ kaj naĝis tial supren en unu larĝan riveron f kiu 
fluas al la maro, Palacoj kaj vilaĝaj dometoj estis vidataj tra 
belegaj arbaroj : Ŝi aŭdis kiel ĉiuj birdoj kantis, kaj la simo lu- 
mis ttel varme, ke ŝi ofte devis naĝi stib la akvon, por iom 
malvarmigi sian brule varmcgan vizaĝom En unii malgranda 
golfo ŝi renkontis tutan amason da belaj homaj infanoj; ili kLiradis 
tute nudaj kaj batadis en la akvo, Ŝi vohs ludi kun ili f sed 
kun teruro ili forkuris, Posie venis malgranda nigra besto, 
tio estis hundo, sed ŝi antaŭe neniam vidis hundon; tiu ĉi ko- 
mencts tiel furioze ŝin boji f ke ŝi tute ektimiĝis kaj ree Forkuris 
en la liberan maron. Scd ncniam ŝi forgesos la belegajn arba- 
rojn, la verdajn montctojn kaj la malgrandajn infanojn f kiuj povis 
naĝi, kvankam ili ne havis fiŝan voston. 

La kvara fratino ne estis tiel kuraĝa; ŝi restis en la mezo de 
la sovaĝa niaro kaj rakontis, ke ĝuste tie estas la plej bele. Oni 
povas rigardi Ire malproksime ĉirkaŭe f kaj la ĉielo staras kiel 

Jfc 

vitra kloŝo super la niaro. Sipojn ŝi vidis, sed nur tre malprok- 
sime, ili elrigardis kie! mcvoj; la ludantaj delfenoj sin renversa- 
dis kaj la grandaj balenoj ŝprucis akvon el la truoj de siaj na- 
zoj supren, ke ĝi elrigardis ĉirkaŭe kiel centoj da fontanoj. 

Nun venis la tempo por la kvina fratino. Sia naskotago estis 
ĝuste en ia mezo devintro, kaj tial ŝi vidis, kion la aliaj la unuan 
fojon nc vidis, La maro estis preskaŭ tute verda, kaj ĉirkaŭe 
naĝis grandaj monloj de glacio, el kiuj, laŭ ŝia rakonto, ĉiu e!- 
rigardis kiel perlo kaj tamen estis multe pli granda ol la turoj, 
kiujn la homoj konstruas, Jin la plej mirindaj formoj ili sin mon- 
tris kaj briiis kiel diamanloj. Ŝi sidiĝis sur unu el la plej gran- 
daj, kaj ĉiuj ŝipistoj forkuradis kun teruro de la loko, kie ŝi 























sidis kaj lasis la venton ludi kun ŝiaj longaj haroj. Sed je la 
vespero la ĉielo kovriĝis je nuboj, ĝi tondris kaj fulmis, dum la 
nigra maro levis la grandajn pecegojn da glacio alte supren kaj 
briligis ilin en la forta fulmado. Sur ĉiuj ŝipoj oni mallevis la 
velojn; estis timego, teruro, sed ŝi sidis Irankvile sur sia naĝan- 
ta glacia monto kaj vidis, kiel la fajraj fulmoj zigzage sin jeta- 


dis en la ŝaŭman maron. 

Kiam iu el la fratinoj venis la unuan fojon super la akvon, 
ĉiu estis ravata de !a nova kaj bela, kiun ŝi vidis; sed nun, 
kiam ili kiel grandaĝaj knabinoj havis la permeson supreniri 
ĉiufoje laŭ sia volo, ĝi fariĝispor ili indiferenta; ili deziregis ree 
hejmen, kaj post la paso de unu monato ili diris, ke malsupre 
en la domo estas Ia plej bele kaj tie oni sin sentas la plej 
oportune. 

1 ! fte en vespera horo la kvin fratinoj ĉirkaŭprenadis unu la 
alian per la manoj kaj suprennaĝadis en unu Hnio super la ak- 
von. Ili havis belegajn voĉojn, pli belajn ol la voĉo de homo, 
kaj kiam ventego komenciĝis kaj ili povis supozi, ke rompiĝos 
ŝipoj, ili naĝadis antaŭ la ŝipoj kaj kantadis agrable pri la be- 
leco sur la fundo de la maro; kaj petis la ŝipanojn ne timi ve- 
ni tien. Sed tiuj ĉi ne povis kompreni la vortojn, ili pensis, ke 
ĝi estas la ventego; kaj ili ankaŭ ne povis vidi la belajojn de 
malsupre, ĉar se la ŝipo iris al la fundo, la homoj mortis en la 
akvo kaj venis nur jam kiel malvivuloj en la palacon de la re- 
ĝo de Ja maro. 

Kiam je la vespero la fratinoj tiel mano en mano sin alte le- 
vis tra la maro, tiam la malgranda fratino restis tute sola kaj 
rigardis post ili, kaj estis al ŝi, kiel ŝi devus plori; sed virino 
de maro ne havas larmojn, kaj tial ŝi suferas multe pli multe. 

— Ho, se mi jam havus la aĝon de dekkvin jaroj! ŝi diris. 
Mi scias, ke ĝuste mi forte amos la mondon tie supre kaj !a 
homojn, kiuj tie loĝas kaj konstruas! 

Fine ŝi atingis la aĝon de dekkvin jaroj. 

— Jen vi elkreskis, diris ŝia avino, la maljuna reĝinovidvino. 
Venu, kaj mi vin ornamos kiel viajn aliajn fratinojn! Ŝi metis al 
ŝi kronon el blankaj lilioj sur la harojn, sed ĉiu folieto de floro 
estis duono de perlo; kaj la maljuna avino lasis almordiĝi al la 
vosto de la reĝidino ok grandajn ostrojn, por montri ŝianaltan staton. 
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— Fio ĉi doloras! diris la virineto de maro. 

— Ĵes f kortega ceremoniopostulas maloportunecon! dirisla avino, 

Ho f ŝi fordonus kun plezuro ĉiun ĉi belegajon kaj dejetus la 

multepezan kronon! Ŝiaj rugaj ĝardenaj floroj staris al ŝi multe 

plt bone, sed nenio helpis. ft Adiaŭ!" ŝi diris kaj levis sin facile 
kaj bele tra la akvo. 

Antaŭ momcnto subiris la stino f kiam ŝi levis la kapon super 
la suprajo de la maro;sed ĉiuj nuboj brilis ankoraŭ kiel rozoj kaj 
oro f kaj tra la palruĝa aero lumis la stelo de !a ve$pero f la aero 
estis trankvila kaj freŝa kaj nenia venteto movis la maron- Sur 
la maro staris granda trimasta ŝtpo f nur unu ve!o estis levita r 
ĉar estis nenia bloveto, kaj inter !a ŝnuregaro sidis ĉie ŝipanoj. 
Oni aŭdis muzikon kaj kantadon, kaj kiam la vespero fariĝis 
pli malluma, centoj da koloraj lanternoj estis ekbruligitaj; ĝi 
elrigardis, kvazaŭ la flagoj de ĉiuj nacioj bloviĝas en Ia aero. 
La virineto de maro alnaĝis ĝis la fenestro de la kajuto r kaj 
ĉiufoje, kiam la akvo ŝin levis, ŝi provis rigardi tra la klaraj 
\itioj de la fenestroj en la kajuton, kie staris multaj omamitaj 
bomoj, sed la plej bela el iii estis la juna reĝido kun la gran- 
daj nigraj okuloj. Li povis havi 3a aĝon de dekses jaroj f lia tago 
de naskiĝo ĝuste nun estis festata, kaj pro tio ĉi regis la tuta 
tiu gajeco kaj belegeco. La ŝipanoj dancis sur la ferdeko, kaj 
kiam la reĝido al ili eliris, pli ol cent raketoj leviĝis en la aeron. 
I!i lumis kiel luina lago f tiel ke la virincto de maro ektimis kaj 
subiĝis sub la akvon. Sed baldaŭ $i denove ellevis la kapon kaj 
tiam ŝajnis a! ŝi, kvazaŭ ĉiuj steloj de la ĉielo defalas al ŝL 


Neniam ankoraŭ ŝi vidis tian fajrajon. Grandaj sunoj mugante 
sin tumadis, belegaj fajraj fiŝoj sin levadis en la bluan aeron 
kaj de ĉio estis vidata luma rebrilo en la klara trankvila maro. 
Sur la ŝipo mem estis liel lume, ke oni povis vidi eĉ la plej 
mafgrandan ŝnuron, ne parolante jam pri la homoj, Kiel bela la 
juna regido estis f kaj Ĵi premis al !a homoj !a manojn kun afabla 
ridetado, dum la muziko sonis tra la bela nokto, 

Jam fariĝis malfrue, sed la virineto de maro ne povis deturni 
la okulojn dc fa ŝipo kaj de la bela reĝido, La koloraj lanter* 
noj estingiĝis f !a rakeloj sin ne levadis pli en la aeron f !a pafi- 
legoj jam pli ne tondris, sed profunde en la maro estis movado 
kaj bruado. La virineto de maro sidis sur !a akvo kaj balanciĝis 
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supren kaj malsupren, tiel ke ŝi povis enrigardadi en la kajuton, 
Sed pli rapide ta ŝipo kuris super !a ondoj, unu velo post la 
alia estis levataj t pli forte batis la ondoj, nigra mibego sin mon- 
tris kaj fulmoj malproksimaj ekbrilis, Terura ventego baldau ko- 
menciĝis, Tial la ŝipanoj demetis la velojn* La granda ŝipo ba- 
lanciĝis en rapidega kurado sur la sovaĝa maro; kiel grandaj 
nigraj montoj sin levadis la ŝaŭmanta akvo f minacante sin trans- 
jeti super la mastoj f sed la ŝipo sin mallevadis kiel cigno inter 
la altaj ondoj kaj levadis $in ree $ur la akvajn montojn* A1 la 
virineto de maro ĝi ŝajnis kiel veturo de plezuro f sed la ŝipa- 
noj tute alie tion ĉi rigardis; la ŝipo ĝemegis kaj krakis, la ĉefa 
masto rompiĝis en la mezo kiel kano t kaj la ŝipo kuŝiĝis sur 
flanko kaj la akvo eniris en la internajon de !a ŝipo- Nun la 
virineto de inaro vidis f ke la ŝipanoj estas en danĝero, ŝi devis 
sin mem gardi anlaŭ la traboj kaj rompajoj de !a ŝipo f kiuj eslis 
pelataj super la akvo, Kelkan tempon estis tiel mallumege, ke 
ŝi nenion povis vidi; sed jen ekfulmis kaj fariĝis denove tiel 
Iume f ke 1a virineto de maro klare revidis ĉiujn sur la ŝipo, Ciu 
penis sin savi f kiel H povis* La plej multe ŝi observadis la junan 
reĝidon kaj ŝt vidis r kiam la ŝipo rompiĝis, ke li falis en !a 
profundan maron. En la unua momento Ŝi estis tre ĝoja f ĉar nun 
li ja venos al ŝi f sed baldaŭ venis al ŝi en !a kapon f ke la homoj 
ja ne povas vivi en la akvo kaj tiel li nur malviva venos en 
la palacon de la reĝo de la maro, Ne f morti li ne devas! Tial 
la virineto de maro eknaĝis inter la traboj kaj tabuloj, kiuj ku- 
radis sur 3a rnaro f forgesis la propran danĝeron f subnaĝis pro- 
funde en la akvon kaj $in levis denove inter la altaj ondoj* 
Fine ŝi atingis !a junan reĝidon, kiu jam apenaŭ sin tenis sur 
la suprajo de !a sovaĝa maro. Liaj manoj kaj piedoj komencis 
jam laciĝi. la be!aj okuloj sin fermis, li devus morti f se ŝi ne 
alvenus, Si tenis lian kapon super la akvo kaj lasis sin peli dc 
la ondoj kien ili volis, 

Cirkaŭ la mateno la ventego finiĝis. De !a ŝipo ne restis eĉ 
unu Hgncto. Ruĝa kaj brilanta sin levis la suno el la akvo t kaj 
ŝajnis f ke per tio ĉi la vangoj de la reĝido ricevis vivon, tamen 
liaj okuloj restis fermitaj, La virineto de maro kisis Iian altan 
belan frunton kaj reordigis liajn malsekajn harojn. Ŝajnis al si 
ke H estas simila je la marmora statuo en ŝia malgranda ĝardeno. 
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Ŝi lin kisis kaj rekisis kaj forte deziris, ke li restu viva, 

Jen montiiĝis iero t altaj hltiaj montoj f sur kies suproj brilis 
la blanka neĝo, kiel amaso da cignoj, Malsupre sur la bordo 
staris belegaj verdaj arbaroj kaj antaŭ ili staris preĝejo aŭ mo- 
nanejo, estis ankoraŭ malfacile bone ĝin diferencigi, sed konstruo 
estis* Citronaj kaj oranĝaj arboj kreskis en la ĝardeno, kaj 
antaŭ la eniro staris altaj palmoj. La maro faris tie ĉi malgrandan 
golfeton, en kiu la akvo eslis tute trankvila, sed tre profunda, 
kaj kiu estis limiia de superakvaj ŝtonegoj, kovritaj de delikata 
blanka sahlo, lien ĉi alnaĝis la virineto de maro kun la bela 
princo f kuŝiĝis lin sur la sablo kaj zorgis f ke lia kapo kuŝu alte 
en la varma lumo de la suno, 

Eksonis la sonoriloj en la granda blanka konstruo kaj multaj 
junaj knabinoj sin montris en la ĝardeno, Tiam la virineto dc 
maro fornaĝis kaj kaŝis sin post kelkaj altaj ŝtonoj f kiuj elstaris 
cl la akvo, kovris la harojn kaj bruston per ŝaŭmo de la maro T 
tid ke neniu povis vidi ŝian belan vizagon f kaj ŝi nun observadis, 
kiu venos al la malfeliĉa reĝido, 

Ne Ionge daŭris f kaj alvenis jima knabino, Ŝi videble forte 
ektimis! sed nur unu momenton f kaj baldaŭ ŝi vokis muitajn 
homojn r kaj la virineto de maro vidis f ke la regido denove ri- 
ccvis Ia konscion kaj ridetis al ĉiuj ĉirkaŭstarantoĴ! sed al sia 
savintino li ne ridetis f li ja eĉ ne sciis, ke al ŝi li devas danki 
la vivon, Ŝi sentis sin tiel malĝoja, ke ŝi f kiam oni lin forkon- 
dukis en la grandan konstruon, rnalgaje subnaĝis sub la akvon 
kaj^ revenis al la palaco de sia patro, 

Si estis ĉiam silenta kaj enpensa, sed nun ĝi fariĝis ankoraŭ 
pli multe* La fratinoj ŝin demandis, kion ŝi vidis la unuan fojon 
tie supre f sed ŝi nenion al ili rakontis, 

Ofte en vespero kaj mateno ŝi levadis $in al la loko, kie ŝi 
forlasis la reĝidon* Ŝi vidis f kiel la fruktoj de la ĝardeno fariĝis 
maturaj kaj eslis deŝiritaj, ŝi vidis f kiel la neĝo fluidiĝis $ur la 
altaj montoj, sed la reĝidon $i ne vidis t kaj ĉiam pli malĝoja 
ŝi tial revenadis hejmen, Ŝia sola plezuro estis sidi en sia ĝar- 
deneto kaj ĉirkaŭpreni per la brakoj Ia belan marmoran sfatuon, 
kiu estis simila je la reĝido; sed siajn florojn ŝi ne flegis f kaj so- 
vaĝe ili kreski* super ia vojetoj, kaj iliaj longaj trunketoj kaj folioj sin 
kunplektis kun la branĉoj de la arfaoj tiefa ke tie fariĝis tute mallumc* 
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Fine ŝi ne povis pli elteni kaj rakontis al unu el siaj fratinoj, 
kaj baldaŭ tiam sciiĝis ĉiuj aHaj, sed je vorto de honoro neniu 
pli ol tiu, kaj kelkaj aliaj virinetoj de maro, kiuj tamen rakontis 
ĝin nur al siaj plej proksimaj amikinoj. Unu el ili povis dom 
sciajon pri la reĝido, ŝi ankaŭ vidis la feston naskotagan sur la 
Ŝipo, sciis, de kie la reĝido estas kaj kie sin trovas lia regno. 

Venu, fratineto! " diris la aliaj reĝidinoj, kaj interplektinte 
la brakojn reciproke post la ŝultroj, ili sin levis en longa linio 
el la maro tien, kie sin trovis la palaco de la reĝido. 

Tiu ĉi palaco estis konstruita el helflava brilanta speco de 
ŝtono, kun grandaj marmoraj ŝtuparoj, el kiuj unu kondukis rekte 
en la maron. Belegaj orkovritaj kupoloj sin Ievadis super la teg- 
mentoj, kaj inter la kolonoj, kiuj ĉirkaŭis la tutan konstruon, 
staris marmoraj figuroj, kiuj elrigardis kiel vivaj ekzistajoj, Tra 
la klara vilro en !a altaj fenestroj oni povis rigardi en Ia plej 
belegajn salonojn, kie pendis multekostaj silkaj kurtenoj kaj ta- 
piŝoj kaj ĉiuj muroj estis ornamitaj per grandaj pentrajoj, kc 

estis efektiva plezuro ĉion tion ĉi vidi. 

En la mezo de Ia granda salono batis alta fontano, ĝiaj radioj 
sin levadis ĝis !a vitra kupolo de la plafono, tra kiu la suno 


lurnis sur la akvo kaj !a plej belaj kreskajoj, kiuj sin trovis en 
la granda baseno. 

Nun ŝi sciis, kie !i loĝas, kaj tie ŝi montradis sin ofte en \es- 
pero kaj en nokto sur la akvo; ŝi alnaĝadis multe pli proksime 
al la tero, ol kiel kuraĝus iu alia, ŝi eĉ sin levadis tra la tuta 
mallarĝa kanalo, ĝis sub la belega marmora balkono. Tie ŝi si- 
dadis kaj rigardadis la junan reĝidon, kiu pensis, ke li sidas 

sola en la klara lumo de !a luno. 

Ofte en vespero ŝi vidadis lin forveturantan sub la sonoj de 
muziko en lia belega ŝipeto ornamita per flagoj; ŝi rigardadis tra 
la verdaj kanoj, kaj se la vento kaptadis ŝian longan blankan vualon 
kaj iu ŝin vidis, li pensis, ke ĝi estas cigno, kiu disvastigas Ia flugilojn, 

Ofte en la nokto, kiair. la fiŝistoj kaptadis ftŝojn sur !a maro 
ĉe lumo de torĉoj, ŝi aŭdadis, ke ili rakontas multon da bona 
pri la juna reĝido, kaj ŝi ĝojadis, ke ŝi savis al li !a vivon, kiam 
li preskaŭ sen vivo estis pelata de Ia ondoj, kaj ŝi ekmemora- 
dis, kiel firme lia kapo ripozis sur ŝia brusto kaj kiel kore ŝi 


lin kisis. Pri tio ĉi li nenion sciis, li ne povis eĉ sonĝi pri ŝi. 






















Ĉiam pli kaj pH kreskis ŝia amo al la homoj, ĉiam pli ŝi de- 
ziris povi sin Ievi al ili kaj vivi inter ili f kaj ilia mondo ŝajms 
al ŝi mulie pli granda ol ŝia. Ili ja povas flugi sur ŝipoj trans 
la maron, sin levi sur la altajn montojn alte super la nubojn 
kaj ta landoj, kiujn ili posedas, sin etendas kun siaj arbaroj kaj 
kampoj pli malproksime, ol ŝi povas atingi per sia rigardo, Mul- 
ton ŝi volus scii, sed la fratinoj ne povis doni al ŝi respondon 
je ĉio, kaj tial ŝi demandadis pri tio la maljunan avinon, kiu 
bone konis la pli altan mondon, kiel ŝi nomadis Ia landojn su- 
per !a maro. 


— Se la homoj ne dronas, demandi-s la virineto de maro, ĉu 

ili tiam Povas vivi eterne, ĉu ili ne mortas, kiel ni tie ĉi sur la 
fundo de la rnaro? 


— Ho jes, diris Ia maljunulino, ili ankaŭ devas morti, kaj la 
tempo de ilia vivo estas ankoraŭ pli mallonga ol de nia, Ni po- 
vas atmgi (a aĝon de tricent jaroj, sed kiam nia vivo ĉesiĝas, ni 
turniĝas en ŝaŭmon kaj ni ne havas tie ĉi eĉ tombon inter niaj 
karaj, Ni ne havas senmortan animon, ni jam neniam revekiĝas 
al vivo, ni similas je la verda kreskajo, kiu, unu fojo detranĉita, 
jam neniam pli povas reviviĝi, Sed la homoj havas animon, kiu 
vivas eterne, kiam la korpo jam refariĝis tero. La animo sin 
levas tra la etero supren, al la brilantaj sleloj! Tute tiel, kiel ni 
nin levas el la maro kaj rigardas la landojn de la homoj, tiel 

ankaŭ ili sin levas al nekonataj belegaj lokoj, kiujn ni neniam 
povos vidi, 

— Kial ni ne ricevis senmortan animon ? malĝoje demandis la 
virineto de maro. Kun plezuro mi fordonus ĉiujn centojn da ja- 
roj, kiujn mi povas vivi, por nur unu tagon esti homo kaj poste 
preni parton en la ĉiela mondo! 

Pri lio ĉi ne pensu! diris la maljunulino, nia sorto estas 
mulle pli feliĉa kaj pli bona, ol la sorto de la homoj tie supre! 

— Sekve mi mortos kaj disfluiĝos kiel ŝaŭmo sur la maro, 
mi jam ne aŭdados la muzikon de la ondoj, ne vidados pli la 
helajn florojn kaj la luman sunon! Cu mi nenion povas fari, 
por ricevi eternan animon? 

— Ne! diris la maijunulino, nur se homo vin tiel ekamus, ke 
vi estus por li pli ol patro kaj patrino, se li ailigiĝus al vi per 
ĉiuj siaj pensoj kaj sia amo kaj petus, ke la pastro metu lian 
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dekstran manon en la vian kun !a sankta promeso de fidcleco 
tie ĉi kaj ĉie kaj eterne, tiam lia animo transfluus en vian kor- 
pon kaj vi ankaŭ ricevus parton en !a feliĉo de la homoj, Li 
donus al vi animon kaj retenus tamen ankaŭ sian propran. Sed 
tio ĉi neniam povas fariĝi! ĉusle tion, kio tie ĉi en ia maro 
cstas nomata beUi, vian voston de fiŝo, ili tie supre sur la tero 
trovas malbela. Ĉar mankas al ili la ĝusta komprenado, tie oni 
devas havi du malgraciajn kolonojn, kiujn ili nomas picdoj, por 
esti nomata bela! 

La virineto de maro ekĝemis kaj riĝardis malĝoje sian fiŝan 
voston, 

_ Ni estu gajaj! diris la maljunulino, ni saltadu kaj dancadu 

en la tricent jaroj, kiujn la sorto al ni donas; ĝi estas certe 
sufiĉa tempo, poste oni tiom pli senzorĝe povas ripozi, Hodiaŭ 

vespere ni havos balon de kortego! 

Kaj ĝi estis efektive belego, kiun oni sur la tero neniam vidas. 
La muroj kaj la plafono de la granda salono estis el dika, sed 
travidebla vitro. Multaj centoj da grandegaj konkoj, ruĝaj kiel 
rozoj kaj verdaj kiel herbo, staris en vicoj sur ĉiu fianko kun 
blue brulanta flamo, kiu lumigis la tutan salonon kaj tralumis 
eĉ tra la muroj, tiel ke la maro ĉirkaŭe estis tute plena je lumo. 
Oni povis bone vidi ĉiujn sennombrajn fiŝojn, grandajn kaj mal- 
grandajn, kiel ili alnaĝadis al la vitraj muroj; sur unuj la skva- 
moj ŝajnis purpuraj, sur aliaj ili brilis kiei oro kaj arĝento. 

En la mezo tra la salono fluis larĝa kvieta rivero, kaj sur ĝi 
dancis la viroj kaj virinetoj de maro laŭ sia propra dolĉa kan- 
tado. Tiel belajn voĉojn la homoj sur la tero ne havas. La plej 
juna reĝidino kantis la plej bele, oni aplaŭdadis al ŝi, kaj por 
unu momento ŝi sentis ĝojon en la koro, ĉar ŝi sciis, ke ŝi ha- 
vas la plej belan voĉon en la maro kaj sur !a tero, Sed baldaŭ 
ŝi denove komencis pensadi pri la mondo supra. Si ne povis 
forgesi la belan reĝidon kaj sian doloron, ke ŝi ne havas sen- 
mortan animon kiel li. Tial ŝi elŝteliĝis el la palaco de sia patro, 
kaj dum internc ĉio kantadis kaj ĝojadis, ŝi sidis malgaja en sia 
ĝardeneto. Tiam subite ŝi ekaŭdis la sonon de korno, penetran- 
tan al ŝi tra la akvo, kaj ŝi ekpensis: „nun li kredeble ŝipas tie 
supre, li, kiun mi amas pli ol patron kaj patrinon, li, al kiu 
mi pendas per ĉiuj miaj pensoj kaj en kies manon mi tiel vo- 
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lontc metus la feliĉon de mia vivo. Ĉion mi riskos, por akiri 

tn kaj senmortan animon! Dum miaj fratinoj dancas en ]a pa- 

aco de mi palro, mi iros al Ia mara sorĉistino, Ĝis hodiaŭ mi 

ĉiam sentis teruron antaŭ ŝi, sed eble ŝi povos doni al mi kon- 
silon kaj helpon." 

La reĝidino eliris el sia ĝardeneto kaj rapidis al la bruanta 
akvoturnejo, post kiu loĝis la sorĉistino, Sur tiu ĉi vojo ŝi an- 
taue neniam iris; tie kreskis nenia floro, nenia herbeto, nur nuda 
griza sabla tero sin etendis ĝis la akvoturnejo, kie la akvo ŝaŭ- 
me batadis, turniĝante kiei bruantaj radoj muelaj, kaj ĉion, kion 
ĝi kaptadis, tiregadis kun si en la profundegon, Inter tiuj ĉi ĉion 
ruinigantaj akvaj turnajoj la reĝidino devis trapasi, por atingi la 
terajon de la sorĉistino, kaj tie ŝi devis ankoraŭ longe iri sur 
varma ŝanceliĝanta ŝlimo, kiun la sorĉistino nomadis sia torfajo. 
Post tiu staris ŝia domo en la mezo de stranga arbaro, Ciuj ar- 
boj kaj arbetajoj estis polipoj, duone besto duone kreskajo, ili 
clrigardis kiel centkapaj serpentoj, kiuj kreskis el Ja tero; ĉiuj bran- 
ĉoj cstis longaj ŝlimaj brakoj kun fingroj kiel fleksaj vermoj, kaj 
ĉiu membro sin movadis, de Ia radiko ĝis la plej alta supro, Cion 
kion ili povis en la maro kapti, ili ĉirkaŭvolvadis fortike, por 
jam neniam ĝin ellasi. La malgranda reĝidino kun teruro haltis 
antaŭ tiu ĉi arbaro; ŝia koro batis de timego; ŝi jam estis preta 
iri returne, sed ŝi ekpensis pri la reĝido kaj pri la akirota homa 
ammo kaj fariĝis denove kuraĝa, Siajn longajn, iibere defalan- 
tajn harojn ŝi aliigis fortike Ĉirkaŭ la kapo, por ke la polipo 
ne povu per tio ĉi ŝin ekkapti, la ambaŭ manojn ŝi almetis kru- 
cc al la brusto kaj rapide iris antaŭen, kiel fiŝo rapidanta tra 
la akvo, inter la teruraj polipoj, kiuj etendadis post ŝi siajn flek- 
sajn brakojn kaj fingrojn, Ŝi rimarkis, kiel ĉiu el ili objekton 
unu fojon kaptitan tenis forte per centoj da malgrandaj brakoj, 
kicl per feraj ligiloj, Homoj pereintaj en la maro kaj falintaj al 
la fundo elrigardadis kie! blankaj ostaroj el la brakoj de la po- 
lipoj. En la brakoj ili tenis partojn de ŝipoj kaj kestojn, oslarojn 

de bestoj surteraj kaj, kio ŝajnis al la reĝidino la plej terura_ 

virineton de maro, kiun ili estis kaptintaj kaj sufokinlaj. 

Jcn ŝi venis al granda, preskaŭ ĉie kovrita de ŝlimo, placo en 
la arbaro, kie grandaj grasaj maraj serpentoj sin volvadis kaj 
monlradis sian abomenan blankflavan ventron. En la mezo de 
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placo staris domo, konstruita cl la blankaj ostoj de homoj pere- 
intaj en la maro ; tie sidis la sorĉistino de !a maro kaj manĝi- 
gadis testudon el sia buŝo, kiel la homoj donas sukeron al ka- 
narieto. La malbelajn grasajn serpentojn de la maro ŝi nomadis 
siaj amataj kokidoj kaj lasis ilin ludi sur sia granda sponga brusto. 

— Mi jam scias, kion vi votas! diris la sorĉislino, Tre mal- 
saĝe! Tame via volo estos plenumita, ĉar ĝi jetos vin en malfe- 
^iĉon, mia bela reĝidineto, Vi volus liberiĝi de via fiŝa vosto kaj 
por tio havi du trabojn por la irado, kiel ]a homoj, por ke la 
juna reĝido enamiĝu en vin kaj vi ricevu 3in kaj senmortan ani- 
mon! Ce tio ĉi Ia sorĉistino ridis tiel laŭte kaj malbele, ke la 
testudo kaj la serpentoj falis sur la teron, Vi ne povis veni en 
pli oportuna tempo. Morgaŭ post la leviĝo de la suno mi jam 
ne povus al vi helpi, ĝis ree pasus jaro. Mi kuiros al vi trinka- 
jon, kun kiu vi ankoraŭ antaŭ la lcviĝo de la suno devas naĝi 
al la tero, sidiĝi sur la bordo kaj eltrinki la trinkajon; tiam via 
fiŝa vosto turniĝos en tion, kion Ia homoj nomas graciaj piedoj, 
sed ĝi doloros, ĝi estos al vi, kiel se akra glavo vin tranĉus. 
Ciuj, kiuj vin vidos, diros, ke vi estas la plej bela homa estajo, 
kiun i!i vidis. Restos al vi via facila flugetanta irado, nenia dan- 
cistino povos Ilirtadi iie! gracie kiel vi, sed ĉe ĉiu paŝo, kiun 
vi faros, vi sentos, kiei vi paŝus sur akran tranĉilon. Se vi vo- 
las eion ĉi elteni, tiam mi al vi helposl 

— Jes! diris la virineto de maro kun tremanta voĉo kaj pen- 
sis pri la reĝido kaj pri la ricevota animo, 

— Sed memoru, diris la sorĉistino, se vi unu fojon fariĝis ho- 
mo, vi jam neniam pli povas refariĝi virineto de maro! vi jam 
neniam pli povos vin malievi tra la akvo al viaj fratinoj kaj a’ 
!a palaco de via patro, kaj se vi ne akiros la amon de !a princo, 
tiel ke li pro vi Jorgesu patron kaj patrinon, alligiĝu al vi per 
ĉiuj siaj pensoj ka; ordonu al la pastro, ke tiu metu viajn ma- 
nojn en la Hajn tiel, ke vi fariĝu edzo kaj edzino, tiam vi ne 
ricevos senmortan animon! Je la unua mateno post lia edziĝo 
kun alia via koro disŝiriĝos kaj fariĝos ŝaŭmo sur la maro. 

— Mi ĝin volas! diris la virineto de maro, kaj ŝi estis pala, 
kie! la morto. 

— Sed vi devas ankaŭ pagi al mi! diris ,a sorĉistino, kaj ne 
malmulton mi postulas. Vi havas la plej belan voĉon el ĉiuj tic 
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ĉi sur la fundo de la maro, per ĝi vi esperas tie ensorĉi Ia reĝ- 
idon, sed la voĉon vi devas doni al mi. La plej bonan, kion vi 
posedas, mi volas ricevi por mia kara trinkaĵo! Mian propran 
sangon mi ja devas loni por ĝi, por ke la trinkajo fariĝu akra, 
kiel glavo ambaŭflanke tranĉanta! 

Sed se vi prenos de mi mian voĉon, diris )a virineto de 
maro f kio do tiam restos al mi? 

— Via bela eksterajo, diris !a sorĉistino, via flugetanta irado 

kaj viaj parolantaj okuloj, per kiuj vi jam povas malsaĝigi homan 

koron, Nu, ĉu viperdislakuraĝon ? Eletendu vianmalgrandanlangon, 

kaj mi detranĉosĝinpor mia peno kaj vi ricevos la karan trinkajon! 

* fariĝu! diris la virineto de maro, kaj la sorĉistino metis 

la kaldronon, por kuiri Ia sorĉan trinkajon, Pureco estas duono 

de vivo! ŝi diris kaj elfrotis la kaldronon per la serpentoj, kiujn 

ŝi kunligis en unu tuberon, Poste ŝi gratis al si mem la bruston 

kaj engufigis en la kaldronon sian nigran sangon, La vaporo 

formis la plej strangajn figurojn, tiel ke estis terure ilin vidi, 

Ciun momenton !a sorĉistino metis novajn objektojn en la kal* 

dronon, kaj kiam ĝi komencis bone boli, estis tute, kiel se plorus 

krokodilo, Fine la trinkajo estis preta; ĝi elrigardis kiel la plej 
klara akvo, 

Jen ricevu ĝin! diris la sorĉistino kaj detranĉis al la virineto 
de rnaro la langon; la virineto nun jam estis muta, povis jam 
nek kanti nek paroli. 

Se la polipoj volos vin kapti, kiam vi iros returne tra mia 
arbaro, diris la sorĉistino, ŝprucu sur ilin nur unu solan guton 
de tiu ĉi trinkajo, tiam iliaj brakoj kaj fingroj disfalos en mil 
pecojn! Sed tion ĉi la reĝidino ne bezonis, la polipoj timigite 
sin retiris de ŝi, kiam ili vidis la brilantan trinkajon, kiu lumis 
en ŝia mano kiel radianta stelo, Tiel $i baldaŭ pasis la arharon, 
la marĉon kaj Ia akvoturnejon. 

Si povis vidi la paiacon de sia patro; la torĉoj en la granda 
salono de dancado estis estingitaj; tie certe jam ĉiuj dormis, ta* 
men ŝi ne kuraĝis iri al ili nun, kiam ŝi estis muta kaj la koro 
volis disŝiriĝi al ŝi de malĝojo; ŝi enŝteliĝis en la ĝardenon, de- 
rompis floron de la bedoj de ĉiuj siaj fratinoj, jetis al la palaco 

milojn da kisoj per la fingroj kaj leviĝis tra la mallume-blua 
maro supren. 
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La suno ankoraŭ ne estis leviĝinta, kiam ŝi ekvidis la pala- 
con de la reĝido kaj supreniris sur la belega marmora ŝtuparo. 
La 3uno lumis mirinde klare. La maigranda virineto de maro 
eltrinkis la brule akran trinkajon, kaj estis al ŝi, kiel se ambaŭ- 
akra glavo trairus tra ŝia delikata korpo, Ŝi perdis la konscion 
kaj falis kiel mortinta. Kiam la suno eklumis super la maro, ŝi 
vekiĝis kaj sentis fortan doloron, sed rekte antaŭ ŝi staris la 


aminda juna reĝido, kiu direktis sur ŝin siajn okulojn nigrajn 
kiel karbo, tiel ke ŝi devis mallevi la siajn, kaj iiam ŝi rimarkis, 
ke ŝia fiŝa vosto perdiĝis kaj ŝi havis la plej graciajn malgran- 
dajn blankajn ptedelojn, kiujn bela knabino nur povas havi. Sed 
ŝi estis tute nuda, kaj tial ŝi envolvis sin en siajn densajn lon* 
gajn harojn. La reĝido demandis, kiu ŝi estas kaj kiel ŝi venis 
lien ĉi, kaj ŝi ekrigardis lin per siaj mallumebluaj okuloj kviete 
sed ankaŭ tiel malgaje, ĉar paroli ŝi ja ne povis. Tiam li prenis 
ŝian manon kaj kondukis ŝin en la palacon, Ce ĉiu paŝo, kiun 
ŝi faris, estis al ŝi, kiel la sorĉistino antaŭdiris, kiel se ŝi paŝus 
sur akrajn pinglojn kaj tranĉiiojn, sed ŝi elportadis ĝin vclonte. 
Sub la mano de la reĝido ŝi supremris facile kiel akva veziko 
sur la ŝtuparo, kaj ii kaj ankaŭ ĉiuj aliaj admiris ŝian gracian 
flugetantan iradon, 

Multekostaj vestoj el silko kaj muslino eslis nun donitaj al ŝi, 
en la palaco ŝi estis la plej bela el ĉiuj, sed ŝi estis muta, po- 
vis nek kanti nek paroli. Belaj skiavinoj, vestitaj en silko kaj 
oro, eliradis kaj kantadis antaŭ la reĝido kaj liaj gepatroj. Unu 
kantis pli agrable ol ĉiuj aliaj, kaj la reĝido aplaŭdis kaj ridetis 
al ŝi; tiam la virineto de maro fariĝis malĝoja, ŝi sciis, ke ŝi 
mem kantus multe pli bele. Ho! ŝi diris ai si mem, se li nur 
scius, ke, por esti ĉe li, mi fordonis je eterne mian voĉon! 

Jen la sklavinoj ekdancis belegajn flugetajn dancojn sub la 
plej bela muziko; tiam la virinelo de maro levis siajn belajn 
blankajn brakojn, stariĝis sur la pintoj de la fingroj piedaj kaj 
ekflugetis sur la planko, dancante kiel ankoraŭ neniu dancis, 
Ĉe ĉiu movo ŝia beleco pli multe elmontriĝadis, kaj Ŝiaj okuloj 
parolis pli interne kaj pli profunde al la koro, ol la kantado de 
la sklavinoj, 

Ciuj estis ensorĉitaj de ĝi, aparte la reĝido, kiu nomis la reĝ- 
idinon lia amata trovitino, kaj ŝt dancis senhalte, kvankam ĉiu- 
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foje f kiam ŝia piedo tuŝis la plankon f ŝajnis al ŝi f kiel ŝi ekpa- 
ŝus sur akran tranĉilon, La reĝido diris, ke ŝi estu ĉiam apud 

li f kaj ŝi eĉ ricevis la permeson dormi sur velura kuseno antaŭ 
Ha pordo, 

Li lasis fari al ŝi viran vestaĵon, por ke ŝi povu akompanadi 
Hn ankaŭ sur ĉevalo, Ili rajdadis tra la bonodoraj arbaroj, kie 
la verdaj branĉoj tuŝadis iliajn ŝultrojn kaj la birdetoj kantadis 
inter la freŝaj folioj, Ŝi levadis sin kun la reĝido sur !a altajn 
montojn, kaj kvankam ŝiaj graciaj piedetoj sangadis, ŝi tamen 
ridadis je tio ĉi kaj sekvadis lin ĝis ili ekvidadis ia nubojn pre- 
terflugantaj profunde sub i!i, kiel se ĝi estus amaso da birdoj, 
iranta al la fremdaj landoj. 

En domo, en la palaco de la reĝido, ŝi iradis, kiam en Ia nokto 
la aliaj dormis, sur la larĝan marmoran ŝtuparon kaj malvarmi- 
gadis siajn brulantajn piedojn en la malvarma akvo de la maro 
kaj tiam ŝi pensadis pri siaj parencoj en la profundajo, 

En unu nokto ŝiaj fratinoj venis, reciproke tenante sin per la 
brakoj; ili kanlis, naĝante super la akvo, tre malgajajn melodi- 
ojn. Ŝi faris al ili signon, kaj ili ŝin rekonis kaj rakontis, kiel 
profunde ŝi ilin ĉiujn malĝojigis. De tiu tempo ili vizitadis ŝin 
ĉiun nokton, kaj en unu nokto ŝi rimarkis en granda malprok- 
simeco la maljnnan avinon, kiu jam de tre longa tempo ne estis 
sin Ievinta al la suprajo de !a maro, kaj la reĝon de Ja maro 
kun sia krono sur la kapo. Ili etendis al ŝi la manojn, sed 
ambaŭ nc kuraĝis veni tiel proksime al la tero, kiel la fratinoj. 

De tago al tago la reĝido ŝin ĉiam pli ekamadis, li amis ŝin, 
ktel oni povas nur ami bonan belan infanon, sed fari ŝin reĝino 
tio ĉi neniam venis a! Ii en la kapon, kaj tamen ŝi ja devis fa- 
riĝi lia edzino, ĉar alie ŝt ne ricevus senmortan animon, sed de- 
vus en la mateno de lia edziĝo fariĝi ŝaŭmo sur la maro. 

Cu vi ne amas min pli ol ĉiun? kvazaŭ paroladis la okuloj 
de la reĝidineto, kiam li ŝin prenadis en stajn brakojn kaj kisa- 
dis ŝian belan frunton, 

— Jes, vin mi amas la plej multe! diris la reĝido, ĉar vi ha- 
vas la plej bonan koron, vi estas al mi la plej multe aldonita kaj 
vi estas simila je unu juna knabino, kiun mi unu fojon vidis, 
sed jam kredeble ncniatn revidos. Mi estis sur ŝipo, kiu rom- 
piĝis; la ondoj alpclis min a! tcro proksime de sankta preĝejo, 
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en kiu multaj junaj knabinoj faris la meson. La plej juna el ili 
trovis min tie sur la bordo kaj savis al mi la vivon; nur du fo- 
jojn mi ŝin vidis. Ŝi estus la sola knabino, kiun mi povus ami 
en tiu ĉi mondo, sed vi estas simila je ŝi, vi preskaŭ forpremas 
ŝian figuron en mia animo. Ŝi apartenas al la sankta preĝejo, 
kaj tial vin sendis al mi mia bona feliĉo; neniam ni disiĝos unu 

de la alia! 

— Ha! Ii ne scias, ke mi savis al li la vivon! pensis la reĝ- 
idineto, mi portis lin trans la maron al la arbaro, kie staras la 
pregejo; mi rigardis lin post la ŝaŭmo kaj atendis, ĉu ne venos 
al li ia homo. Mi vidis la belan knabinon, kiun li amas pli ol 
rrŭn! La virineto de maro profunde ĝemis, plori ŝi ne povis. La 
knabino aparlenas al la sankta preĝejo, li diris, neniam Ŝi elve- 
nos en la mondon, ili neniam renkontos unu la alian, mi estas 
apud li, mi vidas lin ĉiutage, mi lin flegos, mi lin amos, mi 
oferos al li mian vivon! 

Sed jen la reĝido devis edziĝi kaj ricevi kiel edzinon la fili- 
non de la najbara reĝo; tial oni pretigis tian belan ŝipon. La 
reĝido veturas, oni diras, por ekkoni la landojn de la najbara 
reĝo, sed efektive ĝi estas farata por rigardi la filinon de la 
najbara reĝo; ĝrandan sekvantaron li devis kunpreni. La virineto 
de maro balancis la kapeton kaj ridetis; ŝi konis la pensojn de 
Ia reĝido pli bone ol ĉiuj aliaj. „Ml devas veturi! li diris al ŝi, 
mi devas rigardi la belan reĝidinon; miaj gepatroj ĝin postulas, 
sed por preni ŝin kie! fianĉinon, tion ili ne volas min devigi. 
Mi ne povas ŝin ami! ŝi ne estas simila je la bela knabino en 
la preĝejo, je kiu vi estas simila. Se mi iam devus elekti fian- 
ĉinon, tiam la elekto pli volonte falus sur vin, mia muta trovi- 
tineto kun la parolantaj okuloj!' 1 Ce tio li ŝin kisis sur ŝia ruĝa 
buŝo, ludis kun ŝiaj longaj haroj kaj metis sian kapon al ŝia koro, 
kaj pli vive ŝi ekrevis pri homa ieliĉo kaj pri senmorta animo. 

— Vi ja ne timas la maron, vi, muta infano, li demandis, 
kiam ili staris sur la belega ŝipo, kiu devis lin veturigi al la lan- 
do de !a najbara reĝo, kaj li rakontis al ŝi pri ventegoj kaj sen- 
venteco, pri mirindaj fiŝoj en la profundajo kaj kion la subak- 
vigistoj tie vidis, kaj ŝi ridis ĉe lia rakontado, ĉar ŝi sciis ja pli 
bone ol ĉiu alia pri la fundo de la maro. 

En luna nokto, kiam ĉiuj dormis, krom la direktilisto apud sia 
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rrfkĴL LZ <#, f l kkf T 13 re ^ id °' «• kin -*> savis, lZ 
m, kusis malviva sur la bordo de la maro I kaj li premis sin kifl 

s , anrug 1 g,ntan flenĉinon en siaj brakoj. Ho, mi estas tro feliĉa 

esperis atinlt T* 0 , "l" 0 ' U ple ’ bona ' ™ "eniam 

esperis atmgi, est as a I m. plenunŭta. Vi ĝojos je mia feliĉo ĉar 

V, mm amas ,a plej multel La virineto di mL Wsi 7,1 “a 

ma, on, ka, ,am nun estis al ŝi, kiel ŝi sentus. ke ŝia koro dis 

uigas. la mateno de la edzigo de la princo devis ja alporti al 

S, la morton kaj turni ŝin en Saŭmon sur la maro 

ClUj sononloj de la pregejoj sonoris, la heroldoj rajdadis tra 
la tuta urbo kaj sciigadis la fianĉigon. Sur ĉiuj altaroj bruhs 

cadis U Wk en raultekosta ' srĝentaj lampoj. La pastroj balan- 
ead,s la fum.lop, ka, la gef.anĉoj donis unu al la alia la manou 

, nccvis la bcnon de la episkopo. La virinelo de maro staris 

s,lko ka, oro ka, tenis la trenajon de la vesto de la fianĉino, 
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secl ŝia orelo ne aŭdis la festan muzikon, ŝia okulo ne vidis la 
sanktan ceremonion, ŝi pensis pri sia nokto de la morto, pensis 
pri ĉio, kion ŝi perdis en tiu ĉi mondo. 

Ankoraŭ en tiu sama vespero la gefianĉoj iris sur la ŝipon; 
la pafilegoj tondris, ĉiuj flagoj sin movadis en la aero, kaj en ia 
mezo de la ŝipo estis konstruita reĝa tendo el oro kaj purpuro 
kaj provizita je la plej belaj kusenoj, sur kiuj devis ripozi la ge- 
fianĉoj en la trankvila malvarmeta nokto. 

La vento blovis la veiojn kaj la ŝipo glitis facile kaj sen foria 
ŝanceliĝado sur la klara maro. Kiam fariĝis vespero, oni ekbru* 
ligis kolorajn Jarnpojn kaj la maristoj dancis gajajn dancojn sur la 
ferdeko. La virineto de maro tiam ekmemoris tiun vesperon, kiam 
ŝi je la unua fojo suprennaĝis el la maro kaj vidis iian saman be- 
legecon kaj ĝojon, kaj nun ŝi sin turnadis en la danco, fiugetanle 
kief flugetas la hirundo, kiam ĝi estas persekutata, kaj ĉiuj ad- 
mirante apiaŭdadis a! ŝi, neniam ankoraŭ ŝi dancis tiel belege. 
Kvazaŭ akraj tranĉiloj tranĉadis en ŝiaj delikataj piedoj, sed ŝi 
ĝin ne sentadis, ĉar pli multe ĝi iranĉadis al ŝi ia koron, Si sciis, 
ke ĝi estas la lasta vespero, ke ŝi lin vidas, lin, por kiu ŝi for- 
lasis la amikojn kaj hejmon, fordonis sian belegan voĉon kaj ĉiu- 
tage suferadis malfacilajn dolorojn, dum ii ĝin eĉ la plej mal- 
multe ne scietis. Gi estis la lasta nokto, ke ŝi enspiradis tiun 
saman aeron, kiel li, kaj vidadis la profundan maron kaj !a bluan 
stelan ĉielon. Eterna nokto sen pensado kaj sonĝado ŝin atendis, 
ĉar ŝi ne havis animon kaj jam neniam povis ĝin ricevi. Cio sur 
la ŝipo estis plena je ĝojo kaj gajeco, multe ankoraŭ post la 
mezo de la nokto; ŝi rideladis kaj dancadis kun pensoj de morto 
en sia koro. La reĝido kisis sian belan fianĉinon kaj ŝi ludis kun 
liaj nigraj haroj kaj brako en brako ili iris en la belegan tendon 
por ripozi. 

1’ariĝis trankvile kaj mallaŭte sur la ŝipo, nur la direktilisto 
staris apud la direktilo; la virineto de maro metis siajn blankajn 
brakojn sur la randon de la ŝipo kaj rigardadis al oriento, aten- 
dante Ia ĉielruĝon de mateno. Ŝi sciis, ke 1a unua radio de la 
suno estos ŝia alportanto de morto. Tiam ŝi ekvidis siajn fra- 
tinojn leviĝantajn el la maro, ili estis palaj kiel ŝi mem, iliaj longaj 
belaj haroj jam ne movadis sin en la vento, ili estis detranĉitaj, 

— Ni donis ĝin al la sorĉistino, por ke ŝi donu helpon kaj 
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por ke vi ne devu morti en tiu ei nokto! Ŝi donis al ni tranĉi]on f 
jen gi estas! Vi vidas f kiel akra ĝi estas? Antaŭ ol la suno le- 
viĝos, vi devas ĝin enpusi en ]a koron de la reĝido, kaj kiam 
lia varma sango ŝprucos sur viajn piedoĵn, tiarn viaj piedoj kun- 
kreskigos en unu fiŝan voston kaj vi denove fariĝos virineto de 
maro', vi povos veni al ni en ]a maron kaj vivi viajn tricent ja- 
rojn, antaŭ ol vi farigos malviva sala ŝaŭmo de la maro, Rapidu, 
rapidu! Li aŭ vi devas morti antaŭ la leviĝo de la suno. Nia 
maljuna avino malĝoĵas tiel, ke la blankaj haroj al ŝi elfalis, kiel 
niaj falis sub la tondilo de ia sorĉistino. Alortigu la reĝidon kaj 
revenu! Rapidu! ĉu vi vidas 3a ruĝan strion sur la ĉielo? Post 
kelkaj minutoj leviĝos la suno kaj vi devos morti! Kaj ili strange 
kaj profunde ekĝemis kaj malleviĝis en la akvon. 

La reĝidineto de maro fortiris la purpuran kurtenon antaŭ la 
tendo kaj vidis, kiel la bela fianĉmo dormas, tenante sian ka- 
pon sur la brusto de la reĝido, kaj ŝi kliniĝis, kisis lin sur la 
hela frunlo, suprenrigardis al la ĉielo, kie la ruĝo de la mateno 
ricevadis ĉiam pli brulantan koloron, ekrigardis la akran tran- 
ĉilon kaj dircktis ree siajn okulojn sur la reĝidon, kiu en la son- 
ĝo elparoladis la nomon de sia fianĉino, — ŝi sola vivis en liaj 
pensoj kaj la traneilo tremis en la manoj de la virineto de 
maro.... sed jen ŝi jetis ĝin malproksime for en la ondojn, kiuj 
ruĝe eklumis, kie falis la tranĉiio; elrigardadis, kie! se gutoj da 
sango ŝprucus supren el la akvo. 

Ankoraŭ unu fojon ŝi ekrigardis la reĝidon per rigardo duonc 
estingita, jetis sin de la ŝipo en la maron kaj sentis, kiel ŝia 
korpo sin turnis en ŝaŭmon. 

Nun la suno leviĝis el la maro, kviete kaj varme falis ĝiaj 
radioj sur la malvarman malvivan ŝaŭmon de Ja maro kaj la reĝ- 
idineto de maro sentis nenion de Ia morto. Ŝi ekvidis la sunon 
kaj proksime super ŝi flugetis centoj da travideblaj belegaj es- 
tajoj; ŝi povus tra ili vidi la blankajn velojn de la ŝipo kaj la 
ruĝajn nubojn sur la ĉielo. Iiia voĉo estis kiel sonorado de sfe- 
roj, sed tiel spirita, ke nenia homa orelo povis ĝin aŭdi, kiel an- 
kaŭ nenia lera okulo povis vidi tiujn ĉi ĉielajn estajojn, Sen flu- 
giloj ili sin portadis tra la aero danke sian propran facilecon. La 
virineto de maro vidis, ke ŝi havas korpon tian kiel ili, kiu ĉiam 
pli kaj pli sin levadis el la ŝaŭmo. 
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— A1 kiu mi venis? ŝi demandis, kaj ŝia voĉo sonis kiel la 
voĉo de la aliaj estajoj, tiel spirite, ke nenia tera muziko povas 
ĝin reprezenti. 

— A1 la filinoj de la aero! respondis la aliaj. La virino de maro 
ne havas senmortan animon kaj neniam povas ĝin ricevi, se ne 
prosperis al ŝi akiri la amon de homo! De fremda potenco 
dependas ŝia etema ekzistado. La filinoj de la aero ankaŭ ne 
havas senmortan animon, sed ili povas ĝin akiri al si mem per 
bonaj faroj. Ni flugas al la varmaj landoj, kie la brulanta spiro 
de la pesta aero mortigas la homojn; tie ni blovetados malvarmeton. 
Ni disetendas la bonodoron de la floroj tra la aero kaj alportas 
refreŝiĝon kaj saniĝon. Se ni en la daŭro de tricenl jaroj penadis 
fari ĉion bonan, kion ni povas, tiam ni ricevas senmortan animon 
kaj prenas parton en la etema feliĉo de la homoj. Vi, malfeliĉa 
virinelo de maro, el la tuta koro ĉiam laboradis al tiu sama 
celo kiel ni, vi suferis kaj paciencis, vi leviĝis nun al la mondo 
de la spiritoj de la aero, nun vi povas mem akiri al vi post 
tri ccntjaroj senmortan animon per bonaj farojl 

La virineto de maro levis siajn travideblajn brakojn al la 
luma suno kaj je la unua fojo ŝi sentis larmofn. Sur Ia ŝipo 
denove regis bruo kaj vivo; ŝi rimarkis, kiel la reĝido kun sia 
bela fianĉino ŝin serĉas, malgaje ili direktis siajn okulojn sur 
la ondantan ŝaŭmon, kiel se ili scius, ke ŝi jetis sin en la maron. 
Nevidate ŝi kisis la frunton de la fianĉino, ridetis al la reĝido 
kaj levis sin kun la aliaj infanoj de la aero al la rozeruĝa nubo, 
kiu naĝis en la aero. 

— Post tricent jaroj ni tiel transflugetos en la regnon ĉielan! 

— Eĉ pli frue ni povas tien veni! diris unu el la spiritoj de 
la aero. Nevidate ni enflugetas en !a domojn de la homoj, kie 
estas infanoj, kaj por ĉiu tago, en kiu ni trovas bonan infanon, 
kiu faras ĝojon a) siaj gepatroj kaj meritas ilian amon, Dio 
mallongigas al ni nian tempon de provado. La infano ne scias, 
kiam ni flugas tra la ĉambro, kaj kiam ni e! ĝojo pro tiu infano 
ridetas, tiam niaj tricent jaroj perdas unu jaron, sed se ni vidas 
malbonkondutan kaj malbonan infanon, tiam ni devas plori 
larmojn de malĝojo, kaj ĉiu larmo aldonas al nia tempo de 
provado unu tagon! 
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